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ВСТУП 

 

Процеси глобалізації та інтеграції у всіх сферах життєдіяльності сучас-

ного суспільства (економічної, політичної, соціальної, культурної) обумов-

люють затребуваність фахівців, які не тільки володіють іноземними мовами, 

а й уміннями міжкультурного спілкування. Зростання міжособистісних і 

професійних контактів між представниками різних культур, а також академі-

чна мобільність у зв'язку зі вступом України в єдиний світовий освітній про-

стір підвищує науковий і практичний інтерес до процесу міжкультурного 

спілкування і можливостей формування знань, відносин і умінь міжкультур-

ного характеру. 

Актуальність дослідження зумовлена тим, що повноцінне та ефекти-

вне спілкування, яке має на увазі не тільки вербальний обмін інформацією та 

задоволення свого комунікативного наміру, а й обмін культурними змістами 

з метою збагачення рідної культури і особистісного розвитку, неможливо без 

володіння вміннями міжкультурного спілкування. Отже, навчання іноземній 

мові є неможливим без включення в цей процес культурного компоненту.  

Об'єктом дослідження є вивчення англійсько мови студентами мовних 

спеціальностей сучасних ВНЗ. 

Предмет дослідження –  процес формування у майбутніх учителів ан-

глійської мови лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні 

з використанням інтерактивних технологій.   

Мета дослідження полягає у  розробленні методики формування лінг-

восоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні з використанням 

інтерактивних технологій.   

Завдання роботи: 

– Розглянути лінгвосоціокультурну компетентність майбутніх вчителів 

як запоруку готовності до ефективного викладання; 



4 

 

 

– Проаналізувати культурологію як основу сучасного вивчення інозем-

них мов; 

– Схарактеризувати компоненти лінгвосоціокультурної компетентності; 

– Розглянути діалогічне мовлення як необхідну навичку майбутніх вчи-

телів; 

– Схарактеризувати етапи і засоби формування навичок діалогічного мо-

влення; 

– Визначити типи та основні характеристики інтерактивних технологій в 

сучасному навчанні.  

– Сформувати методику формування діалогічного мовлення засобами ін-

терактивних технологій та оцінювання її ефективності.  

Методологія дослідження включає в себе такі методи: аналіз, синтез, 

узагальнення, дефініційний аналіз, метод педагогічного експерименту, метод 

статистичного обчислення.  

Теоретичне значення роботи: теоретичні засади та висновки, зроблені 

в ході дослідження, можуть бути використані при подальшому розробленні 

проблеми.  

Практичне значення роботи: результати, отримані в ході досліджен-

ня, можуть бути використані для укладання посібників, методичних рекоме-

ндацій для впровадження лінгвосоціокультурного підходу в навчальний про-

цес вивчення іноземних мов.  

Робота має наступну структуру: складається зі вступу, трьох розділів, 

списку використаних джерел та додатків.  

Апробація результатів дослідження відбулася на першій Всеукраїнсь-

кій науковій інтернет конференції «Макаренківські читання: філологічні та 

методичні студії», 22-23 квітня 2021 року 

Публікації. Основні положення дослідження та його результати висві-

тлено в опублікованих тезах «Структура лінгвосоціокультурної компетент-
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ності в діалогічному мовленні з використанням невербальних засобів як не-

відємного складника усного спілкування» 
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РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОСОЦІО-

КУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ 

 

1.1 Лінгвосоціокультурна компетентність майбутніх вчителів як запо-

рука готовності до ефективного викладання 

           На сучасному етапі розвитку зростає значення лінгвосоціокультурної 

компетентності як плюрилінгвістичного підходу до вивчення іноземних мов, 

проголошених Радою Європи, що означає вдосконалення чотирьох основних 

компетентностей та виділення серед них найбільш значущого – культурного.  

На думку І. М. Сідоренко, культурна компетентність являє собою аси-

міляцію культурних та духовних цінностей  власного та інших народів, нор-

ми регулювання відносини між народами, поколіннями, сприяє естетичному 

та морально-естетичному розвитку [73]. 

Культурна компетентність передбачає знання національно-культурних 

особливостей країн, норми мовленнєвої та немовної поведінки її етнічних 

представників та здатність адекватно реагувати та будувати свою власну по-

ведінку відповідно до цих особливостей і норм. До того ж, соціокультурна 

компетентність розглядається як комунікативна здатність поведінки членів 

суспільства відрізняти особливості цього суспільства і його культури [4, с. 2]. 

Освоюючи кожну нову мову, людина розширює не тільки свій кругозір, 

але і межі свого світосприйняття і світовідчуття. При цьому те, як вона 

сприймає світ і що вона в ньому бачить, завжди відбивається в поняттях, 

сформульованих на основі вихідної мови з урахуванням всього різноманіття 

властивих цій мові виразних засобів. Між спілкуючимися в умовах міжкуль-

турної взаємодії складаються міжкультурні відносини. 

Використовуючи свій лінгвокультурний досвід і свої національно-

культурні традиції і звички, суб‟єкт міжкультурної комунікації одночасно 

намагається врахувати не тільки інший мовний код, але й інші норми соціа-

льної поведінки, при цьому він повинен усвідомлювати факт їх чужорідності. 
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Іншомовна культура є та частина загальної культури людства, якою студент 

може опанувати в процесі комунікативної мовної практики в пізнавальному 

(культурознавчому), розвиваючому (психологічному), виховному (педагогіч-

ному) і навчальному (соціальному) аспектах [8, c. 12]. 

Лінгвосоціокультурологічний підхід передбачає дослідження взаємо-

відносин культури і мови як її складової) зі свідомістю (внутрішнім світом) 

людини, який є носієм цієї культури. З цього випливає, що вивчення мови, її 

системи існує паралельно з вивченням людини як «мовної особистості», що 

несе в собі особливості національного мислення, ціннісних орієнтирів та ет-

нічної культури в цілому. Таким чином, цей підхід має свій певний вектор – 

не від мови до культури, а від особистості до культури, тобто дослідження 

духовного життя людини, сформованого цією культурою, а також системи 

його уявлень про культуру, що відбивається в національній картині світу [9]. 

Лінгвосоціокультурний підхід – конкретно-наукова методологія пі-

знання і перетворення педагогічної реальності, що має своєю підставою аксі-

ологію – вчення про цінності та ціннісну структуру світу; бачення освіти 

крізь призму поняття культури, тобто його розуміння як культурного проце-

су, що здійснюється в культуро-образному освітньому середовищі, всі ком-

поненти якого наповнені людськими смислами і слугують людині, допома-

гаючи  вільно проявити свою індивідуальність, здатність до культурного са-

морозвитку і самовизначення у світі культурних цінностей [19, с. 45] 

Цілями і завданнями навчання при лінгвосоціокультурному підході мо-

вних практик є не тільки знання мови, яке безсумнівно є частиною культури, 

але й пізнання тієї самої іноземної культури, а також розвиток загальної ку-

льтури особистості. 

Лінгвосоціокультурний підхід мовних практик покликаний розширити 

загальний, соціальний, культурний кругозір студентів, стимулювати їх пізна-

вальні та інтелектуальні процеси. Проте, для того, щоб ефективно впрова-
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джувати лінгвосоціокультурний підхід у навчальний процес, викладач сам 

повинен володіти бездоганною лінгвосоціокультурною компетентністю.  

Знання про культуру країни мови, що вивчається, допомагають адапту-

ватися до іншомовного середовища, слідуючи канонам ввічливості в іншоку-

льтурному середовищі. Слід при цьому зазначити, що головним є не вихо-

вання з позиції норм і цінностей країни досліджуваної мови і не вивчення 

фактів, а вміння порівнювати культурний досвід народу, що говорить на мо-

ві, що вивчається, з власним досвідом [13, c. 102]. 

Для вирішення даної мети, сучасними мовними практиками поставлені 

такі задачі як:  

 залучення студентів до багатогранної культури народу; 

 порівняння особливостей іншомовної та рідної культур; 

 вивчення іноземної мови як засобу вираження цієї культури. 

У якості принципів відбору змісту і способів організації освіти на ос-

нові культурологічного підходу необхідно виділити наступні принципи [76, 

c. 41]. 

Принцип діалогу культур – передбачає: 

 аналіз культурознавчого матеріалу з метою використання його в якості 

дидактичного наповнення при розробці навчальних програм;  

 контрастивно-зіставне співвивчення рідної і досліджуваної культур у 

контексті їх безпосереднього і опосередкованого історико-культурного 

взаємовпливу;  

 створення дидактичних умов для підготовки студентів до виконання 

ролі суб'єктів діалогу культур. 

Принцип культуроподібності, згідно з яким у відборі культурознавчого 

матеріалу лежать такі положення [73, c. 87]:  

 визначення культурної і ціннісної значущості матеріалів, що відбира-

ються;  
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 визначення значущості понять «культурна спадщина», «культурне різ-

номаніття», «діалог культур», «культурна дискримінація», «культурна 

агресія», «культурне та етичне самовизначення», «картина світу»;  

 доцільне використання культурознавчого матеріалу в конкретній групі 

студентів з урахуванням їх вікових і інтелектуальних можливостей. 

Принцип домінування проблемних культурознавчих завдань, згідно з 

яким студенти вчаться: 

 збирати, систематизувати, узагальнювати та інтерпретувати культур-

ницьку інформацію;  

 оволодівати стратегіями культурознавчого пошуку і способами інтерп-

ретації культур;  

 використовувати стратегії культурної самоосвіти;  

 брати участь у творчих роботах культурознавчого і комунікативно - пі-

знавального характеру [20, c. 46]. 

Принцип інтегративності – орієнтований на сприйняття культурознав-

чого змісту на основі міждисциплінарних зв'язків і залежностей, передбачає 

інтеграцію філософсько-культурологічних, регіонознавчих, лінгвістичних 

знань. 

Принцип культурної варіативності і рефлексії виявляється при розробці 

комплексу дидактичних засобів в рамках навчальної дисципліни і при відборі 

культурознавчого матеріалу для навчальних цілей.  

При культурологічному підході в мовних практиках акцент ставиться 

на активні та інтерактивні методи. При інтерактивному методі навчання вза-

ємодія здійснюється не тільки між студентом і вчителем, але також взаємодія 

відбувається безпосередньо між студентами. Методи інтерактивного навчан-

ня – це сукупність педагогічних дій і прийомів, спрямованих на організацію 

навчального процесу, які створюють спеціальними засобами, що мотивують 

студентів до самостійного, ініціативного і творчого освоєння навчального 

матеріалу в процесі пізнавальної діяльності. За характером навчально-
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пізнавальної діяльності методи інтерактивного навчання поділяють на:  імі-

таційні методи, що базуються на імітації професійної діяльності, і неіміта-

ційні. Імітаційні, в свою чергу, поділяють на ігрові та неігрові. При цьому до 

неігрових відносять аналіз конкретних ситуацій, розбір ділової пошти керів-

ника, дії згідно інструкції, тощо. Ігрові методи підрозділяють на: ділові ігри, 

дидактичні, або навчальні ігри, ігрові ситуації, ігрові прийоми і процедури, 

тренінги в активному режимі [21]. 

Критеріями оцінки виступають розуміння культури іншомовного наро-

ду, розуміння подібностей і відмінностей іншомовної та рідної культур та 

рівень володіння іноземною мовою. Для успішної взаємодії з представником 

іншої країни необхідно не тільки знання мови, а й розуміння культури пред-

ставника даної країни. У даному контексті культура розуміється як узагаль-

нений цивілізований простір, тобто як продукт людської думки і діяльності, 

це і досвід, і норми, що визначають і регламентують людське життя, відноси-

ни людей до нового та іншого, ідей, світоглядних ступенів і соціальних форм 

[30, c. 32].  

У кінцевому підсумку діяльності мовних практик передбачається, що 

вивчаючий іноземну мову повинен опанувати лінгвосоціокультурну компе-

тентність. Її основними складовими є: лінгвістичні навички, знання і розу-

міння власної культури, осмислення картини світу іншої соціокультури вмін-

ня бачити подібність і відмінність між культурами і володіння навичками 

міжкультурного діалогу, що припускає готовність до вирішення конфліктів, 

розпізнавання смислових орієнтирів іншого лінгвосоціуму, оперування іншо-

культурними концептами та засобами соціальної комунікації. 

 

 

 



11 

 

 

1.2 Культурологія як основа сучасного вивчення іноземних мов 

 

Культура – поняття, яке має безпосередній вплив на всі сфери діяльно-

сті людини. Комплекс наук, що вивчають культуру, називається культуроло-

гія. Хоча назва «культурологія» для науки, що вивчає культуру, було запро-

поновано американським вченим Л. Уайтом, на заході воно не було визнано. 

Культурологією стала називатися вітчизняна наука, що формується на стику 

соціального та гуманітарного знання з 60-х р. xx ст. Його вживання стало не-

обхідним у зв‟язку з виникненням нової науки, що вивчає такі сторони куль-

тури, які не можуть бути предметом дослідження інших соціально-

гуманітарних дисциплін (політологія, соціологія, психологія, демографія, іс-

торія...) [95, с. 45] 

Культурологія вивчає передумови і фактори, під впливом яких форму-

ються і розвиваються культурні інтереси і потреби людей, досліджує їх 

участь у створенні, примноженні, збереження і передачі культурних ціннос-

тей. [27, с. 50] 

Культурологія взаємодіє з багатьма іншими науками. Культура як 

об'єкт дослідження привертає до себе увагу представників різних галузей – 

психологів, лінгвістів, істориків, мистецтвознавців, етнографів, археологів, 

антропологів і багатьох інших фахівців. Всі вони розглядають певні сфери і 

аспекти культури, її окремі форми (мораль, релігію, мистецтво, політику, 

право, економіку, побут, свято, ритуал тощо) [37]. 

Філософія відкриває шлях до пізнання і пояснення сутності культури. 

Соціологія виявляє закономірності процесу функціонування культури в сус-

пільстві, особливості культурного рівня різних груп. Психологія дає можли-

вість глибше зрозуміти специфіку культурно-творчої діяльності людини, її 

сприйняття цінностей культури, становлення духовного світу особистості. 

Антропологія та етнологія сприяють вивченню національно-етнічної самобу-

тності культури народів світу, ролі культури в міжнаціональних відносинах. 
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Мистецтвознавство та естетика розкривають художню культуру в її неповто-

рності, унікальності та емоційній силі впливу на людину. 

Суміжні науки є не тільки ефективним середовищем, але і необхідним 

фундаментом культурології. Кожен з цих аспектів зовсім не вичерпує всього 

«обсягу» культури, а лише відкриває її окремі сторони. Культурологія орга-

нічно включає їх у цілісну систему науки про культуру, створюючи загальну 

модель або картину культури певної епохи. 

Лінгвокраїнознавство – напрямок, який з одного боку,  включає в себе 

навчання мови, а з іншого,  дає певні відомості про країну мови, що вивча-

ється [42, c. 16]. 

Провідним завданням лінгвокраїнознавства є вивчення мовних оди-

ниць, які найбільш яскраво відображають національні особливості культури 

народу – носія мови: 

 реалій (позначень предметів і явищ, характерних для однієї культури 

і відсутніх в інших); 

 коннотативної лексики (слів, що збігаються за основним значенням, 

але відмінних за культурно-історичними асоціаціями); 

 фонової лексики (позначень предметів і явищ, що мають аналоги в 

культурах, але розрізняються за національними особливостями функціону-

вання, форми, призначення предметів). 

Основними об‟єктами вивчення лінгвокраїнознавства є безеквівалентна 

лексика, невербальні засоби спілкування, мовна афористика і фразеологія, які 

розглядаються з точки зору відображення в них культури, досвіду людей-

носіїв  даної мови.  

Як і лінгвокраїнознавство, лінгвокультурологія вивчає взаємовідно-

шення мови і культури, однак, на відміну від лінгвокраїнознавства, основна 

увага акцентує на лінгвістичному аспекті. Предметом лінгвістичної культу-

рології є мова як реалізація творчого початку людського духу, як відобра-

ження культурних цінностей етнічної спільноти, а центральною проблемою – 
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є проблема вивчення мовної картини світу, специфічна для кожного мовного 

колективу. Лінгвокультурологія вивчає мову як феномен культури. Це певне 

бачення світу крізь призму національної мови, коли мова виступає як вираз-

ник особливої національної ментальності. Лінгвокультурологія розглядається 

як теоретична база лінгвокраїнознавства [46, c. 21]. 

Таким чином, кожна успішна мовна практика має використовувати кра-

їнознавчий та лінгвокраїнознавчий компонент, проте вони недостатньо повно 

розкривають культуру країни досліджуваної мови і повинні бути використані 

в контексті культурологічного підходу. Країнознавство – це географічна нау-

ка, лінгвокраїнознавство і лінгвокультурологія вивчає лише лексику, як ком-

понент культури. Культурологія ж – комплекс наук, що вивчають культуру, 

тому саме культурологічний підхід може вирішити завдання сучасних мов-

них практик. 

Щоб краще зрозуміти суть будь-якого явища слід для початку розгля-

нути історію, причини його виникнення і розвитку. Представники так звано-

го прямого методу (кінець XIX – початок XX ст.) ратували за залучення ві-

домостей про країну досліджуваної мови, культури в процес викладання мов. 

У цей період були організовані курси культурознавчих лекцій, які доповню-

вали заняття іноземною мовою. У ряді випадків прагнення посилити культу-

рознавчу спрямованість у навчанні мов носило дещо наївний характер. М. 

Вальтер, який викладав німецьку мову в Шотландії, обладнав аудиторію для 

занять у вигляді німецької пивної, що, на його думку, повинно було сприяти 

вивченню даної конкретної мови [13, с. 36]. 

До 60-х рр. ХХ століття культура в рамках навчання іноземним мовам 

виступала як самостійний елемент, пов‟язаний з країнознавчими знаннями 

про країну мови, що вивчається. Десятиліттям пізніше поняття «культура» 

входить у зміст навчання іноземним мовам, однак область застосування соці-

окультурних аспектів обмежується прагматичними цілями – розвиток умінь 

соціальної поведінки в ситуаціях повсякденного спілкування. 
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У 90-ті роки відбувається усвідомлення необхідності актуалізації осо-

бистості студента на основі пізнання їм чужої для нього дійсності і сприй-

няття іншої культури. З‟являються такі поняття як «соціокультурний підхід», 

«інтегроване країнознавство», «лінгвокраїнознавчий підхід». 

Сьогодні культура розуміється як узагальнений цивілізований простір, 

тобто як продукт людської думки і діяльності. Тому до культури відносяться 

досвід і норми, що визначають і регламентують людське життя, відносини 

людей до нового та іншого. Отже, мовні практики, що мають яскраво вира-

жену міжкультурну домінанту, повинні відображатися поряд з фактологіч-

ним і країнознавчим аспектами. Таким чином, культурна складова диктує не-

обхідність пошуку нових психолого-педагогічних і методологічних рішень, 

спрямованих на формування міжкультурної комунікативної культури студен-

та та розширення рамок навчального процесу за рахунок «виходу» студента в 

реальний міжкультурний контекст спілкування [48, с. 26]. 

Причиною підвищеної уваги до культурологічного аспекту в навчанні 

іноземній мові у вітчизняній методиці послугували корінні зміни, що відбу-

лися в суспільному, політичному та економічному ладі нашої країни. Ці ре-

форми спричинили за собою зміни у світогляді народу, і зокрема в його став-

ленні до культур зарубіжних країн, що стали доступними для міжнародних 

контактів. Перед мовними практиками постала проблема заміни традиційних 

методів навчання іноземної мови, на нові, спрямовані на більш поглиблене 

знайомство з іноземною культурою. 

Необхідність включення цього аспекту в навчання обумовлена насам-

перед нерозривністю понять мова та культура. Вивчення іноземної мови не 

може обмежуватися його знаковою системою, так як будь-яка мова несе в 

собі інформацію про культуру, історію, реалії та традиції країни досліджува-

ної мови. 

Серед причин, що послужили основою введення культурологічного 

компонента в мовні практики, потрібно також відзначити особливості психі-
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чної діяльності людини, зокрема існуванням такого феномена як поріг мен-

тальності. Під поняттям «ментальність» розуміється внутрішня готовність 

особистості до певних розумових і фізичних дій. У ментальності пов‟язано 

три компоненти, що утворюють трикутник: відносини-знання-поведінка. А 

поняття «поріг» використовують для позначення умовної межі, за якою стає 

можливою/неможливою адекватна реакція. За словами Р. П. Мільруд, ви-

вчення порогу ментальності дозволяє краще зрозуміти особливості націона-

льного характеру, передбачити можливе нерозуміння, попередити усклад-

нення у взаєминах, тощо [69, с. 44]. 

Діяльність вітчизняних мовних практик здійснюється на основі двох 

провідних підходів – суспільствознавчого та філологічного. З точки зору су-

спільствознавчого підходу, мова йде про країнознавство, яке розуміється як 

комплексна навчальна дисципліна, що включає в себе різноманітні відомості 

про країну мови, що вивчається. Прихильниками цього підходу є 

В. В. Ощепкова, Т. Н. Писаренко, М. В. Пономарьов, Н. А. Селіванова, 

Т. Ю. Тамбовкіна та ін. 

Що стосується філологічного підходу, тут мається на увазі не просто 

країнознавство, а лінгвокраїнознавство, що визначається як напрямок, що 

поєднує в собі навчання іноземної мови і дає певні відомості про країні дос-

ліджуваної мови. Другому підходу віддають перевагу методисти М. А. Аріян, 

М. К. Борисенко, І. М. Зотєєва, К. В. Кричевська, А. Г. Крупко.  

Відмінність між цими двома підходами в тому, що країнознавство є су-

спільнознавчою дисципліною, якою б мовою воно не викладалося, а лінгво-

країнознавство є філологічною дисципліною, в значній мірі, викладається не 

окремо як предмет, а на заняттях з практики мови в процесі роботи над сема-

нтикою мовних одиниць. Таким чином, філологічний підхід є більш ефекти-

вним, так як він дозволяє поєднувати елементи країнознавства з мовними 

елементами, тобто формує комунікативну та культурологічну компетентнос-

ті. При цьому під терміном «культурологічна компетентність» розуміється 
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комплекс екстралінгвістичних знань, умінь і навичок і прийомів адекватної 

поведінки в галузі іноземної культури [8, с. 38].  

 

1.3 Структура лінгвосоціокультурної компетентності 

 

Формування лінгвосоціокультурної компетентності полягає в тому, 

щоб сформувати в студента мінімальне знання, яким володіє носій мови, що 

вивчається. Це певною мірою нагадує акультурацію, але здобуття знань про 

культуру іншого народу відрізняється від цього процесу. Той, хто вивчає іно-

земну мову, залишається носієм своєї власної культури, але фонові знання 

поповнюються, збагачуються, набувають елементів культури країни, мови 

що вивчається. Таким чином, вивчаюча особа певною мірою стає носієм сві-

ту культури мови, що вивчається, і починає краще розуміти і цінувати власну 

культуру  

Лінгвосоціокультурна компетентність дозволяє вивчаючим іноземну 

мову  відчувати себе на одному рівні з її носіями мови,  що є значним кроком 

для ефективності вивчення іноземної мови [9, с. 2]. Учені довели, що існує 

ряд чинників, впливаючих на формування лінгвосоціокультурної компетент-

ності: 

 загальний розвиток; 

 навчання; 

 спілкування; 

 зв'язок між культурою та мовою; 

 взаєморозуміння; 

 культура спілкування; 

 соціальне середовище; 

 історія; 

 культурне надбання; 
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 світогляд; 

 самооцінка; 

 орієнтація [93, с. 143].  

Однак освоєння національної культури означає не тільки засвоєння ку-

льтурологічних знань (факти культури), а також формування здатності та го-

товності розуміти менталітет носіїв мови, що вивчається, а також особливос-

тей поведінки народу цієї країни. Мова повинна вивчатися як елемент куль-

тури, що дозволяє застосовуючи досвід поколінь, впливати на формування 

національного культурного становища [25, с. 16]. 

Нова мета вивчення іноземної мови за допомогою сучасних мовних 

практик – використання іноземної мови як інструменту в діалозі культур і 

цивілізацій сучасного світу – підкреслює особливу увагу до культурного 

компоненту комунікативної компетентності іноземної мови. 

Володіння культурною компетентністю, як відомо, пов‟язане з засво-

єнням необхідного мінімуму соціокультурних знань, а також системи нави-

чок та можливостей, для координації  поведінки у відповідності з цими знан-

нями та навиками.  Схема структури лінгвосоціокультурної компетентності 

представлена на рис. 1.1. 
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   Таким чином, до структури лінгвосоціокультурної компетентності можна 

віднести:  

1. Знання, такі як:  

 Мовні; 

 Країнознавчі; 

 Фонові. 

2. Мовленнєві навички, такі як:  

 Аудіювання; 

 Говоріння; 

 Читання; 

 Письмо.  

3. Комунікативні навички, такі як:  

 Навички використовувати країнознавчі знання; 

 Навички використовувати фонові знання; 

 Навички враховувати культурний і соціальний контекст спілкування.  

враховувати культур-

ний і соціальний кон-

текст спілкування 

використовувати фонові 

знання 

використовувати країноз-

навчі знання 

Комунікативні  нави-

чки  

письмо 

читання 

говоріння 

аудіювання 

Мовленнєві навички  

країнознавчі  

мовні 

Знання  

Соціокультурна компетентність 

фонові 

 Рис. 1.1 -  структура лінгвосоціокультурної компетент-
ності 
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Згідно програм сучасних мовних практик, основна ціль викладання іно-

земної мови визначається формуванням комунікації іншої мови. Комунікація 

розглядається як здатність до міжкультурного контакту в інших мовах. 

Іншомовна комунікація включає в себе три основних складових:  

1) мовна компетентність – фонетична, граматична, лексична, орфогра-

фічна;  

2) мовленнєва компетентність – аудіювання, розмовні навички, читання 

та письмо;  

3) соціокультурна компетентність [17, c. 1]. 

Під соціокультурною компетентністю розуміється знайомство студен-

тів з національно-культурною специфікою мовленнєвої поведінки та їх здат-

ність використовувати елементи соціокультурного контексту, пов'язані з фо-

рмуванням і сприйняттям мовлення носіїв мови. Такими елементами є:  зви-

чай, правила, соціальні конвенції, норми, соціальні стереотипи, ритуали, 

знання в галузі країнознавства, тощо. 

Формування соціокультурної компетенції не потребує знання в галузі 

країнознавства як сукупності наукових дисциплін, а також фонові знання, 

тобто наявність знань про країну, її культуру, якими володіють усі жителі 

конкретної країни, на відміну від тих, які є загальнолюдськими та властиви-

ми конкретному регіону.  

 Особливості відображення реальності на конкретних мовах створює 

мовні картини світу, невідповідність яких є основною перепоною досягнен-

ню повного взаєморозуміння учасників комунікативного акту. Володіючи 

базовими знаннями, іноземець почуває себе немов включеним до нової мов-

ної спільноти, дає йому «культурну грамотність», і навпаки – відсутність ку-

льтурної грамотності робить його стороннім, чужим серед нової культури, 

відсутність розуміння того, що носії мови мають на увазі при усних та писе-

мних комунікаціях [50, c. 19]. 
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Вивчаючи властивості соціокультурної компетентності, варто говорити 

не тільки про наявність фонових знань про регіон, але й про культурну та 

країнознавчу компетенцію знань як складову соціокультурної компетенції.  

Вивчення іноземної мови не повинно обмежуватися лише вивченням 

вербального коду. Культурний фон мови має велике значення – мова не може 

вивчатися ізольовано, тобто тільки як набір лексичних одиниць і граматич-

них правил. Важливо сформувати у свідомості студента картину світу, влас-

тиву носію мови, що вивчається  представником іншої культури. Це дозволяє 

зробити висновок про те, що культура – це один з об'єктів вивчення. 

Умови формування культурної компетенції об‟єктивно закладені у на-

вчальний процес мовних практик. Формування соціокультурної компетенції 

стає особливо важливим за умови відсутності реального мовного середовища 

і, відтак, має бути спрямованим на навчання у характерних для спілкування 

цілях і мовленнєвих ситуаціях або максимально наближених до них [54, c. 

29].  

Ефективність процесу формування соціокультурної компетенції зале-

жить також від ролі у житті студентів іноземної мови. Не викликає сумніву 

твердження, що розширення та якісні зміни характеру міжнародних зв'язків 

нашої держави, її “відкритість” надають іноземній мові вагомішої реальної 

необхідності для різноманітних сфер діяльності людини. Важливою умовою 

формування культурної компетенції вважається врахування міжпредметних 

зв'язків, що випливає з сутності самої культурної компетенції як інтегратив-

ного утворення [21, с. 5 ].  

У результаті діяльності мовних практик, вивчення культури країни мо-

ви, студенти набувають соціокультурної компетенції, що дозволяє їм здійс-

нювати міжкультурну комунікацію та забезпечує взаєморозуміння між лю-

дьми, що належать до різних національних культур. Оволодіння міжкультур-

ною комунікацією іноземною мовою передбачає максимальне врахування 

особливостей культури країни мови, що вивчається, до числа яких прийнято 
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відносити фонові знання, традиції та звичаї як стійкий елемент культури, 

поширені реалії іноземної культури, менталітет іншої національності, цінніс-

ні та соціальні орієнтації студентів, включаючи норми повсякденного спілку-

вання, етикет. 

Результатом знайомства з культурою країни досліджуваної мови та 

оволодіння способами міжкультурного спілкування є формування соціокуль-

турної компетенції, важливим моментом якої є здатність до ефективного спі-

лкування з урахуванням міжкультурних відмінностей. У цьому значенні со-

ціокультурна компетенція робить дає можливість брати участь в спілкуванні 

з носіями мови, шанс стати мовною особистістю, яка вміє організувати свою 

поведінку відповідно до норм мови, що вивчається, а також з культурою його 

носіїв [65, c. 38]. 

Для успішного розвитку соціокультурної компетенції студентам необ-

хідно створювати модель культури того чи іншого народу. З метою оптимі-

зації процесу формування соціокультурної компетенції, програми мовних прак-

тик містять такі особливості: 

 збагачують в цілому лінгвокраїнознавчий і соціокультурний аспекти 

підручників і науково-методичних  комплексів на лексичному і тексто-

вому рівнях; 

 посилюють соціокультурну спрямованість проблемно-тематичного змі-

сту іншомовного спілкування на уроках іноземної мови, включати до 

програмових тем для спілкування актуальні проблеми сучасного розви-

тку України та країни, мова якої вивчається, в галузі освіти, культури, 

різних аспектів життя молоді; 

 оновлюють зміст текстового матеріалу відповідно до змін у сучасному 

суспільстві, до пізнавальних інтересів і мотивів навчання студентів; 

 включають до занять більше автентичних різножанрових текстів, дос-

татню кількість вправ і завдань з урахуванням актуальних сфер і типо-

вих ситуацій міжкультурного спілкування; 
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 створюють соціокультурні глосарії як окремий компонент науково-

методичного комплексу; 

 активізують міжпредметні зв'язки іноземної мови з іншими навчальни-

ми предметами з метою актуалізації країнознавчої інформації; 

 створюють у навчальному процесі дидактико-методичні умови для зіс-

тавного гуманістично-зорієнтованого навчання іноземної та рідної мов 

і культур, а також для формування інтегративних комунікативних 

умінь міжкультурного спілкування [21, c. 14]. 

Засобами формування соціокультурної компетенції є [30, с. 41]: 

 мовні вправи у всіх видах мовленнєвої діяльності, спрямовані на ово-

лодіння соціокультурними знаннями, формування соціокультурних 

навичок, розвиток соціокультурних умінь, оволодіння соціокультур-

ним досвідом на основі освоєння освітніх епістем; 

 вправи на основі проблемних соціокультурних ситуацій; 

 аналіз художніх, публіцистичних текстів різних жанрів; 

 аудіо-тексти (телефонні розмови, радіопередачі, інтерв'ю та д.р.); 

 вправи на основі ілюстративних опор (фотографії, малюнки, картини і 

д.р.); 

 розігрування рольових етюдів; 

 аналіз художніх і документальних фільмів, відеоматеріалів, відеозапи-

сів ЗМІ репортажів; 

 спілкування з носіями мови, тощо. 

У роботі з формування соціокультурної компетенції, мовні практики 

поєднують різні види вправ і методи роботи, а також використовуються всі 

доступні сучасні засоби в їх творчому поєднанні, завдяки яким розвиваються 

всі види мовленнєвої діяльності студентів.  
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Висновки до І розділу 

         У ході аналізу теоретичних джерел, ми зробили висновок про те, що су-

часний лінгвосоціокультурний підхід передбачає дослідження взаємовідно-

син культури і мови як її складової) зі свідомістю (внутрішнім світом) люди-

ни, яка є носієм цієї культури. Цей підхід має свій певний вектор – не від мо-

ви до культури, а від особистості до культури, тобто дослідження духовного 

життя людини, сформованого цією культурою, а також системи її уявлень 

про культуру, що відбивається в національній картині світу. 

Лінгвосоціокультурний підхід мовних практик покликаний розширити 

загальний, соціальний, культурний кругозір студентів, стимулювати їх пізна-

вальні та інтелектуальні процеси. 

При лінгвосоціокультурному підході в мовних практиках акцент здійс-

нюється на активні та інтерактивні методи. При інтерактивному методі на-

вчання взаємодія відбувається безпосередньо між студентами. У результаті 

діяльності мовних практик передбачається, що той, хто вивчає іноземну мову 

повинен опанувати міжкультурну компетенцію.  

Було з‟ясовано, що лінгвосоцокультурна компетентність має таку струк-

туру:  знання, такі як:  мовні; країнознавчі; фонові;  мовленнєві навички, такі 

як:  аудіювання; говоріння; читання; письмо;  комунікативні навички, такі як:  

навички використовувати країнознавчі знання; навички використовувати фо-

нові знання; навички враховувати культурний і соціальний контекст спілку-

вання. 

Ми зробили висновок, що на сучасному етапі розвитку зростає значен-

ня культурної компетенції, як плюрилінгвістичного підходу на вивчення іно-

земних мов, проголошених Радою Європи, що означає вдосконалення чоти-

рьох основних компетентностей та виділення серед них найбільш значущого 

– культурного.  

Нова мета вивчення іноземної мови за допомогою сучасних мовних 

практик – використання іноземної мови як інструменту в діалозі культур і 
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цивілізацій сучасного світу – підкреслює особливу увагу до культурного 

компоненту комунікативної компетенції іноземної мови. 

Результати дослідження представлені у цьому розділі опубліковані в 

праці автора [Збірник 2021.docx.pdf, 84; 144-148] 
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РОЗДІЛ ІІ. ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК ДІАЛОГІЧ-

НОГО МОВЛЕННЯ ЗАСОБАМИ ІНТЕРАКТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 

2.1 Діалогічне мовлення як необхідна навичка майбутніх вчителів 

         Наразі, державна політика в сфері вищої філологічної освіти спрямова-

на на поліпшення якості освоєння програм, розроблених в рамках навчання 

цієї спеціальності. Ця  обставина означає, що вимоги, які пред‟являються до 

рівня володіння іноземною мовою сьогоднішнім випускникам, стали значно 

вищими і жорсткішими. Це пов'язано з тим, що зростає роль усного іншомо-

вного спілкування, в суспільстві виникає потреба в спеціалістах, які дійсно 

володіють іноземною мовою з метою вирішення комунікативних завдань.  

         Аналіз наукової, методичної та психолого-педагогічної літератури де-

монструє, що проблема розвитку мовленнєвої компетентності майбутніх вчи-

телів знаходиться в центрі уваги зарубіжних і вітчизняних дослідників. Од-

ночасно в наукових джерелах відсутнє чітке тлумачення поняття «діалогічні 

вміння» як невід‟ємного компонента мовленнєвої підготовки майбутніх учи-

телів. 

Діалогічна мова як вид усного мовлення виникла в 1960-і роки і стала 

засобом і метою навчання говоріння іноземною мовою. Навчання діалогічній 

мові розглядалося досить докладно такими методистами як Г. В. Рогова, І. 

Л. Бім, С. Ф. Шатілов, В. Л. Скалкін, В. А. Бухбіндер та ін. М. А. Вайсбурдом 

були сформульовані вимоги до оволодіння видами діалогічного мовлення, Г. 

М. Уайзер, А. Д. Климентенко визначили окремі вміння, що входять до скла-

ду діалогічного вміння [53, c. 6].  

У Лінгвістичній Енциклопедії дається наступне визначення діалогічної 

мови, діалогічна мова – форма (тип) мови, що складається з обміну вислов-

люваннями-репліками, на мовний склад яких впливає безпосереднє сприй-

няття, що активізує роль адресата в мовленнєвій діяльності адресанта [102].  
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У словнику Е. Г. Азімова і А. Н Щукіна діалогічна мова визначається 

як, форма мови, при якій відбувається безпосередній обмін висловлюваннями 

між двома або декількома особами [94]. 

В. Л. Скалкін у своїй книзі «навчання діалогічної мови» говорить про 

діалогічну мову як про об'єднану ситуативно-тематичну спільність усних ви-

словлювань, послідовно породжених двома і більш співрозмовниками в без-

посередньому акті спілкування [74, c. 6]. 

На думку А. Н. Шамова, діалогічна форма спілкування включає у себе 

ряд реплік або серію висловлювань, які зазвичай породжуються одне за ін-

шим в умовах безпосереднього спілкування [51, с. 112].  

Діалогічна мова має ряд особливостей: стислість висловлювань; широ-

ке використання немовних засобів спілкування (міміки, жестів); варіювання 

інтонації; наявність різноманітних речень неповного складу; вільне від суво-

рих форм книжкової мови синтаксичне оформлення висловлювань, заздале-

гідь не підготовлених; переважання простих речень, характерне для розмов-

ної мови, тощо.  

Мета діалогічної мови – це спілкування і швидкий обмін інформацією, 

думками і судженнями між учасниками діалогу, що значно відрізняє діалогі-

чну мову від монологічної [89, с. 71–82]. 

Дослідженням особливостей діалогічної мови займалися дослідники 

Л. В. Скалкін [74], Т. Л. Кучерява [45], Л. В. Бурман [12], якими було відзна-

чено, що вона характеризується наступними аспектами: 

 діалогічна мова – ситуативна, (пов'язана з умовами і атмосферою, де 

відбувається бесіда);  

 діалогічна мова – контекстуальна (кожний наступний вислів в ній в іс-

тотному ступені продиктовано попереднім); 

 діалогічна мова – укладена, (багато розуміється внаслідок спільності 

ситуації для співрозмовників та їх компетентності в ній); 
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 діалогічна мова – реактивна, (репліка є впливом на стимули мовного і 

немовного типу); 

 діалогічна мова – малоорганізована, (репліка мимовільна, заздалегідь 

не обдумана, невимушена.) 

На думку А. П. Величука, головними особливостями діалогу є: 

 швидке чергування реплік; 

 простота композиції; 

 наявність еліптичних оборотів для посилення виразності мови; 

 уживання звернень, вигуків, вигукувань для передачі емоційності та 

експресивного забарвлення; 

 наявність відповідної інтонації, міміки, жестів, тощо [14, с. 57]. 

Таким чином, огляд літератури показав, що діалогічна мова – це форма 

мови при якій відбувається обмін репліками для передачі інформації або ду-

мок. Діалогічна мова включає в себе ряд особливостей, який відрізняє її від 

монологічної мови: вона пов'язана з атмосферою, складається з невеликих 

реплік, містить в собі вживання звернень, емоційне забарвлення, міміку, жес-

ти, тощо. 

Роль діалогічного мовлення в процесі педагогічного спілкування важко 

переоцінити. У процесі діалогічного спілкування, і вчитель, і студент корис-

туються одночасно двома видами мовленнєвої діяльності – говорінням і ау-

діюванням, якими вони повинні володіти на комунікативно-достатньому рів-

ні, тобто розуміти один одного. Звідси випливає, що комуніканти повинні 

володіти діалогічними мовними вміннями [45, c. 3]. 

Л. Бурман визначає діалогічні вміння як «здатність виконувати складні 

комплексні дії, що забезпечують здійснення діяльності, підстави для якої 

становить навчальний діалог» [12, с. 15]. Дослідницею зазначено, що діалогі-

чні вміння інтерпретують як творчі, нестандартні операції, які можуть сти-

мулювати і мотивувати майбутніх педагогів до прийняття рішень та їх реалі-

зації в різних педагогічних ситуаціях.  
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І. Осадченко, на основі результатів науково-дослідницької роботи кон-

статує, що майбутні вчителі володіють навичками діалогічного мовлення на 

незадовільному рівні і ця проблема є достатньо масштабною. Очевидно, що 

проблема має бути вирішена ще під час навчання в загальноосвітніх закла-

дах, проте з явищами існування недостатньої розвиненості діалогічних нави-

чок доводиться працювати у вищій школі. Тому для розвитку діалогічних на-

вичок майбутніх учителів дослідниця пропонує використовувати в навчаль-

ному процесі різні навчальні технології [59, с. 44].  

На думку дослідників А. Алгаєва та Н. Яричева, розвиток комунікатив-

ної мобільності майбутніх фахівців тісно пов‟язаний з їх внутрішньою актив-

ністю і спрямований на зміну особистого ставлення до змісту і характеру ко-

мунікативної діяльності [1, с. 2035]. 

Закономірно, що діалогічні вміння розвиваються в процесі діалогічного 

мовлення – тісної мовної взаємодії двох або більше учасників процесу спіл-

кування. Тому учасник спілкування виконує роль як слухача, так і мовця.  

Н. O. Антонюк характеризує діалогічну мову майбутніх вчителів з пси-

хологічної точки зору. Науковець зазначає, що як і будь-який інший вид мов-

ної діяльності, діалогічна мова є мотивованою. Однак це відбувається не 

завжди. Так, викладачам вищої школи необхідно створювати штучні обста-

вини – умови, в яких у майбутніх учителів з‟явився б привід, потреба висло-

вити почуття, передати думки, повідомити інформацію, тощо. Значну роль у 

цьому випадку відіграє комфортний клімат на занятті, дружні відносини між 

одногрупниками, тощо [4, c. 8].   

Однією з основних психологічних особливостей діалогічного мовлення 

є його ситуативність, адже часто зміст висловлювання можна зрозуміти тіль-

ки в контексті певної ситуації, у якій воно відбувається. Це можуть бути ми-

нулі події, почуття співрозмовників, життєвий досвід, додаткові відомості, 

цікава інформація, новини, тощо. Зазначені ситуації мотивують майбутніх 
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учителів до навчання, викликають жвавий інтерес до участі в процесі спілку-

вання, вчать творчості і розвивають мовні вміння та здібності [4, c. 9].   

С. Ю. Ніколаєва виділяє наступні компоненти комунікативної ситуації:  

 суб‟єкти спілкування;  

 об‟єкт, предмет розмови;  

 відношення суб‟єкта (об‟єкта) до предмета розмови;  

 умови мовного акту [56, c. 50].  

Своєрідною особливістю діалогічного мовлення, з психологічної точки 

зору, є його емоційна забарвленість. Діалогічна мова завжди буде мати відті-

нок емоційності, адже мовець передає свої власні почуття, думки, відносини, 

переживання, тощо. Отже, діалог часто містить репліки подиву, прохання, 

сумніву, незадоволеності, осуду, тощо. При цьому репліку визначають як 

«певне висловлювання, межею якого є зміна мовця» [1, c. 2036].  

Наступною відмінною рисою діалогічного мовлення є спонтанність, 

адже воно майже ніколи не є підготовленим заздалегідь. На відміну від мо-

нологічного мовлення: все залежить від мовної поведінки співрозмовників, з 

огляду на те, що обмін репліками відбувається швидко, діалогічна мова хара-

ктеризується миттєвою реакцією учасників спілкування, високим ступенем 

автоматизованості діалогічних умінь. Саме в цьому і виражається спонтан-

ність, непідготовленість майбутніх учителів як учасників мовленнєвої діяль-

ності [1, c. 2036]. 

Також варто зазначити, що діалогічна мова має двосторонній характер. 

Обмін репліками передбачає володіння аудіюванням (розуміння мови на 

слух) і говорінням. Отже, необхідно розвивати у майбутніх учителів уміння 

ініціювати діалогічне мовлення, реагувати на репліки, спонукати учасників 

спілкування до подальшої розмови [56, c. 51].  

П. Щербань зазначив, що «живе слово вчителя було і залишається най-

важливішим елементом всієї системи навчання і виховання. Майстерність 

усного мовлення, вміння залучати і утримувати увагу студентів, переконува-
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ти, викликати інтерес до того чи іншого виду праці, впливати на їх настрій – 

без цього не може бути педагога. За допомогою мови, змістовної, емоційної 

мови, він не тільки пробуджує думку і почуття студентів, підтримує інтерес 

до предмету, а й формує їх досвід» [88, c. 81]. 

Отже, під діалогічними мовними вміннями розуміються наступні мовні 

дії: формулювати запит інформації; задовольняти запит інформації, тобто 

комунікативно і ситуативно адекватно відповідати на питання; повідомляти 

інформацію з метою її подальшого обговорення; висловлювати оціночні су-

дження з приводу отриманої інформації (репліки згоди, незгоди, сумніву, пі-

дтвердження її істинності, тощо). Такі вміння виражаються у володінні від-

повідними діалогічними єдностями, відповідно до завдань спілкування, зада-

них умов навчання, тобто на комунікативно-достатньому рівні. Цей рівень не 

вимагає досконалого виконання всіх перерахованих вище мовних дій, він пе-

редбачає впевнене володіння найбільш уживаними питальними і стверджу-

вальними репліками у формі простих непоширених речень, елементарних 

емоційно-оцінних реплік, тощо [45, c. 3]. 

Головною метою в навчанні діалогічного мовлення є розвиток навичок 

здійснювати усне мовне спілкування в різних ситуаціях. Задля здійснення 

даної мети необхідно розвивати в студентів навички діалогічної мови. На-

приклад, на думку Л. М. Фрідмана, студенти повинні без попередньої підго-

товки самостійно задавати питання різних типів і відповідати на питання від-

повідно до ситуації в межах мовного матеріалу; реагувати на репліку, висло-

влюючи згоду або незгоду; складати діалог з опорою на діалог-зразок. [18].  

У підсумку зазначимо, що формування і розвиток діалогічних умінь 

широко описано в контексті навчання іноземним мовам. Зокрема, науковця-

ми виокремлено такі труднощі оволодіння діалогічним мовленням, загалом, 

та діалогічними вміннями, а саме:  

– об'єднання аудіювання та говоріння, з огляду на те, що співрозмовни-

ку потрібно швидко прийняти та адекватно відреагувати на чергову репліку, 
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під час чого виникає процес гальмування спілкування. Мовець повинен, з од-

ного боку, правильно зрозуміти партнера, а з іншого – підготувати свою від-

повідь, тому виникає розсіювання уваги, що зумовлює неможливість ведення 

діалогу в нормальному темпі;  

– обмін декількома репліками, з огляду на те, що розпочатий діалог 

«завмирає»: виникають труднощі «продукування ініціативних реплік»;  

– непередбачуваність, адже діалог важко запланувати заздалегідь, тому 

співрозмовникам необхідно уважно стежити за перебігом діалогу, який іноді 

буває несподіваним, а його несподіваність призводить до зміни предмета ко-

мунікації, тощо. 

 

2.2 Етапи і засоби формування навичок діалогічного мовлення 

 

Формування діалогічних навичок – складний процес, який має поетап-

но керовану природу, а його результативність обумовлена комплексом педа-

гогічних умов:  

1) створення позитивної морально-емоційної атмосфери в процесі за-

нять засобами емоційного тренінгу;  

2) формування внутрішньої мотивації до діалогічної діяльності і спіл-

кування, наявність установки на використання діалогу в навчанні;  

3) організація засвоєння студентами компонентів діалогічної діяльності 

на основі технології імітаційно-ігрового моделювання; 

4) включення у діяльність студентів адекватної структури активного ді-

алогу [12, c. 18]. 

У навчанні вмінням діалогічної мови можна виділити два етапи: пер-

ший – етап формування елементарних умінь реплікування і другий – етап 

вдосконалення діалогічних умінь у більш складному мовному спілкуванні. 

На першому етапі, при формуванні діалогічних умінь, виконуються 

умовно-мовні вправи, тобто вправи, що імітують мовну комунікацію в на-
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вчальних умовах. Увага студентів при виконанні цих вправ спрямована на 

освоєння форми і на зміст [45, c. 4]. 

Умовно-мовленнєві вправи можуть бути імитивними, символічними, 

трансформаційними. На цьому етапі студенти знайомляться з лексикою по 

темі, фразами-кліше, виконують вправи з опорою на мікроситуацію. Мікро-

ситуацією називають ситуацію, мовною реакцією на яку є поєднання двох-

трьох взаємопов'язаних реплік. Наприклад, у ситуації незрозумілої або неви-

значеної інформації, встановлення контакту (дізнатися адресу, час, ціну, поп-

росити принести що-небудь, довідатися про самопочуття, тощо).  

Другий етап навчання діалогічним умінням полягає в оволодінні студе-

нтів різними мовними діями в їх логічному зв'язку, які поступово набувають 

рис природного діалогічного спілкування. Від мінідіалогів, натренованих на 

підготовчому етапі, студенти переходять до тематичних діалогів, непідготов-

леної бесіди, дискусії. На цьому етапі, значна увага повинна приділятися ди-

наміці діалогу – здатності продовжувати та підтримувати розмову поряд зі 

спонуканням співрозмовника до нього [45, c. 4]. 

У навчанні діалогічної мови В. А. Бухбіндер виділяє навчальний і при-

родний діалоги. В. А. Бухбіндер пише, що природний діалог здійснюється в 

різних ситуаціях спілкування між носіями мови та іноземцем, що володіє ці-

єю мовою. Навчальні діалоги моделюють природні, готують до природного 

спілкування. Основним критерієм виділення різних видів навчальних діалогів 

є ступінь їх підготовленості. За цією ознакою можна виділити повністю за-

вчений, частково трансформований, підготовлений під керівництвом вчите-

ля,  самостійно підготовлений і спонтанний діалоги [62, с. 248–249]. 

В умовах професійно-орієнтованого навчання іноземним мовам, вико-

ристовуються навчальні діалоги, які б змогли підготувати студентів до ве-

дення природних діалогів. Так, на заняттях студенти мають справу не зі 

справжньою, природною мовою, а з умовною або навчальною комунікацією, 

без якої неможливо сформувати в студентів мовні навички та вміння. Необ-
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хідно відзначити велику ефективність діалогічного мовлення в процесі ви-

вчення граматичного й лексичного матеріалу при формуванні відповідних 

мовних навичок, ніж виконання мовних вправ типу: змініть особисті закін-

чення дієслів, вставте потрібне слово замість крапок, тощо [45, c. 3]. Саме на 

базі такої навчальної «підготовленої» мови створюється так звана комбіна-

ційно «непідготовлена» мова. «Непідготовлена», спонтанна, лексично і гра-

матично правильна іноземна діалогічна мова формується в процесі навчаль-

ної комунікації під час вдосконалення мовних навичок і умінь. 

Потреба вступу в діалогічний контакт визначається конкретними моти-

вами та завданнями спілкування, реалізація яких стимулює ініціативність 

учасників діалогу. Прояв вираження різного роду мотивів можна спостеріга-

ти в прагненні учасників спілкування поставити один одного в популярність 

про що-небудь, уточнити і конкретизувати якісь дані, обґрунтувати, переко-

нати співрозмовника в чомусь, знайти способи прийти до згоди або відстояти 

свою точку зору на рішення тієї або іншої проблеми, тощо. Це в кінцевому 

підсумку і визначає особливості цього виду комунікації, які полягають в спо-

нтанності, емоційності й експресивності. Яскравим ілюстративним матеріа-

лом цього складного комплексу психофізіологічних механізмів можуть слу-

жити запропоновані студентам діалоги, які спрямовані як на читання, так і на 

прослуховування [45, c. 2]. 

Однак, приступаючи до роботи над вивченням діалогічної мови, викла-

дач не повинен залишати без уваги пов'язані з цим негативні явища. Так, на-

приклад, ускладненню процесу спілкування сприяє поєднання рецепції і ре-

продукції; відсутність часу на підготовку; часта зміна тематики; готовність 

використовувати в мові різноманітні моделі пропозицій; здатність не тільки 

реагувати на опорну репліку, а й ініціативно продовжувати спілкування, то-

що.  До негативних моментів можна віднести і ряд інших факторів: однора-

зовість пред'явлення інформації і незворотність звучної мови, темп мови, ау-

діювання мови людей з різними голосовими характеристиками та індивідуа-
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льною вимовною манерою, розбіжність деяких паралінгвістичних компонен-

тів у різних мовних культурах, відсутність зорових опор і зворотного зв'язку 

з джерелом інформації, тощо [45, c. 2].  

Крім того речення, які використовуються в діалогах, відрізняються сво-

єю структурною своєрідністю, так як являють собою зміну реплік-монологів, 

питань і відповідей. Урахування всіх цих особливостей у процесі організації 

навчального процесу дозволяє чітко сформулювати навчальні завдання, які 

зводяться до того, щоб: 

 навчити студентів мовним прийомам, що сприяють створенню природ-

ної мови; 

 познайомити їх з репліками, що виражають почуття різного роду; 

 відпрацювати мовні зразки – запрошення і спонукання до спільної дія-

льності;  

 довести до автоматизму завчені мовні кліше, пов'язані з вживанням їх у 

конкретній ситуації, тощо. 

Здійснення поставлених завдань можливе лише за умови відповідної 

організації викладачем навчальної діяльності. Для цього на заняттях пропо-

нується цілий комплекс різних видів вправ, які спрямовані на подолання тру-

днощів, що виникають у процесі навчання. У першу чергу,  у список пропо-

нованих завдань необхідно запровадити ті, які підвищують навички аудію-

вання, так як від цього залежить уміння долати численні труднощі, що су-

проводжують процес усної рецепції. Відповідно до цього,  в систему вправ 

повинні увійти і ті, які розвивають фонетичний і інтонаційний слух, форму-

ють фонетичні навички – мовні вправи, що представляють собою керовану 

мовну діяльність, забезпечують практику аудіювання на основі комплексного 

подолання аудитивних труднощів. На початковому етапі враховується тісна 

взаємодія аудіювання з говорінням як двох форм усного мовлення та аудію-

вання з читанням як двох видів рецептивної діяльності [45, c. 2]. 
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Сучасний підхід до навчання говорінню передбачає наступні ключові 

моменти, які допомагають подолати труднощі при навчанні діалогічної мови:  

 персоналізація (студенти успішніше виконують завдання, які намага-

ються описати свій життєвий досвід, представити себе на місці дійової 

особи); 

 побудова діалогів, в яких можлива варіативність, створення власної 

сюжетної лінії, прояву індивідуальності; 

 баланс між правильністю мови і вільним володінням мовою (викладач 

повинен усвідомлювати, що при спонтанній мові на етапі навчання не 

можна концентрувати увагу на граматичній правильності мови); 

 забезпечення студентів інструментарієм для успішного ведення бесіди, 

часом на підготовку. 

Важливим моментом у процесі навчання діалогічної мови має стати 

створення умов, при яких студенти матимуть можливість вживати мовний 

матеріал у різноманітних ситуаціях і комунікативних вправах так, щоб вони 

легко оперували мовним матеріалом в конкретній мовній ситуації, а також 

вміли використовувати набуті навички усного мовлення в реальній комуні-

кації у майбутньому [45, c. 5]. 

Зміст навчання діалогічної мови можна визначити через цілі навчання. 

Воно повинно відповідати віковим особливостям й інтересам студента, з чого 

випливає, що навчання іноземній мові як засобу спілкування вимагає введен-

ня до змісту навчання мовних та країнознавчих знань, навичок і умінь, необ-

хідних для спілкування з носіями іноземної мови та іноземної культури, ро-

зуміння автентичних текстів.  

У сучасній методиці сформувалися два шляхи навчання діалогічній мо-

ві: дедуктивний та індуктивний. Навчання з використанням дедуктивного пі-

дходу починається з цілісного діалогу-зразку, розглянутого як структурно-

інтонаційний еталон для  побудови йому подібних і здійснюється в кілька 

етапів: 
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 сприйняття діалогу (на слух, а потім з графічною опорою) з метою за-

гального розуміння смислового змісту, виявлення діючих осіб і їхніх 

позицій; 

 виявлення і «присвоєння» особливостей даного діалогу: кліше, звер-

нень, еліптичних речень, модальних слів і вигуків; 

 відтворення діалогу за ролями, хором за вчителем і в парах; 

 стимулювання діалогічного спілкування на основі подібної, але нової 

ситуації шляхом виділення варіативних елементів, їх еквівалентне за-

міщення; 

 відтворення видозміненого діалогу [45, c. 52]. 

Діалог-зразок є опорою для змістовного плану спілкування, а також ви-

конує ознайомлювальну з соціально-культурними особливостями носіїв мови 

та їхньою мовною поведінкою функцію. Тому неминуче постає питання про 

включення до навчання іноземної мови таких сфер спілкування, як навчаль-

но-професійна, офіційно-ділова та науково-дослідна, які б відтворювали умо-

ви можливих професійних контактів та ведення науково-дослідної діяльності, 

крім соціально-побутових і соціально-культурних сфер спілкування [18]. 

При оволодінні діалогічною мовою дедуктивним шляхом, задіюються 

процеси запам'ятовування і репродукції. Зразок є  певною опорою для компо-

зиційного оформлення і вибору засобів вираження думок і почуттів. У скла-

данні власних діалогів опорами в даному випадку можуть служити: 

 тексти діалогів-моделей; 

 зміст мовної установки викладача на складання видозмінених діалогів; 

 опис ролей, одержуваних окремо кожним з учасників діалогу; 

 картинки або відеосюжет, що програється без звуку. 

У підсумку зазначимо, що для методики навчання діалогічної мови ва-

жливим є відбір, визначення характеру та послідовності підготовчих вправ, в 

яких здійснюється реалізація усвідомлення студентами зв'язків мовних засо-
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бів зі стратегією і тактикою мовної поведінки відповідно до заданої ситуації 

спілкування. Вправи повинні бути спрямовані на: 

а) вибір мовних засобів для діалогу;  

б) розгорнуте обговорення елементів ситуації та ролей співрозмовни-

ків; 

в) вироблення своєї стратегії і тактики у запропонованій ролі;  

г) планування можливої поведінки партнера;  

д) визначення виду, обсягу і структури діалогу і його можливого ре-

зультату. 

 

2.3 Інтерактивні технології в сучасному навчанні: характеристика та 

типи 

 

У сучасному навчанні важливу роль відіграють інтерактивні технології. 

Сучасні дослідники визначають інтерактивне навчання як спеціальну форму 

організації пізнавальної діяльності, спосіб пізнання, здійснюваний у формі 

спільної діяльності студентів, при якій всі учасники взаємодіють одне з од-

ним, обмінюються інформацією, спільно вирішують проблеми, моделюють 

ситуації, оцінюють дії інших і свою власну поведінку, занурюються в реаль-

ну атмосферу ділового співробітництва з вирішення проблеми [25, c. 3]. 

Слово «інтерактив» походить від англійського «interact» («inter» – «вза-

ємний», «act» – діяти). Інтерактивність – здатність взаємодіяти або перебува-

ти в режимі бесіди, діалогу з ким-небудь (людиною) або чим-небудь (напри-

клад, комп'ютером). Навчальний процес організований таким чином, що всі 

студенти є залученими в процес пізнання, вони мають можливість розуміти і 

рефлектувати з приводу того, що вони знають і про що думають. Особливіс-

тю інтерактивних методів є високий рівень взаємно спрямованої активності 

суб'єктів взаємодії, емоційне, духовне єднання учасників. У порівнянні з тра-

диційними формами ведення занять, в інтерактивному навчанні змінюється 
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взаємодія викладача і студента: активність викладача поступається місцем 

активності студентів, а завданням викладача стає створення умов для їх ініці-

ативи. У ході діалогового навчання студенти вчаться критично мислити, ви-

рішувати складні проблеми на основі аналізу обставин і відповідної інфор-

мації, зважувати альтернативні думки, приймати обмірковані рішення, брати 

участь у дискусіях, спілкуватися з іншими людьми [65]. Для цього на занят-

тях організовується парна і групова робота, застосовуються технології дослі-

дницьких проєктів, рольові ігри, здійснюється робота з документами і різни-

ми джерелами інформації, активізується творчий потенціал студентів. Сту-

дент стає повноправним учасником навчального процесу, його досвід слугує 

основним джерелом навчального пізнання. Викладач не створює умови, де 

студент пасивно сприймає інформацію, але спонукає учасників до самостій-

ного пошуку і виконує функцію помічника в роботі.  

Інтерактивні форми проведення занять виконують наступні функції:  

 пробуджують у студентів інтерес до навчання;  

 заохочують активну участь кожного в навчальному процесі;  

 сприяють ефективному засвоєнню навчального матеріалу;  

 формують багатоплановий вплив на студентів;  

 формують зворотний зв'язок (вираження реакції аудиторії);  

 формують у студентів думки і позитивні взаємовідносини;  

 формують життєві навички;  

 сприяють зміні поведінки [79, c. 82]. 

Концепція інтерактивного навчання передбачає наступні форми / моде-

лі навчання:  

1) пасивна – студент виступає в ролі «об'єкта» навчання (слухає і спо-

стерігає);  

2) активна – студент виступає «суб'єктом» навчання (здійснює самос-

тійну роботу, творчі завдання, роботи / проєкти, тощо);  
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3) інтерактивна – взаємодія, рівноправне партнерство. Використання 

інтерактивної моделі навчання передбачає моделювання життєвих ситуацій, 

використання рольових (ділових) ігор, спільне вирішення проблем. Виключа-

ється домінування будь-якого учасника навчального процесу або будь-якої 

ідеї. З об‟єкта впливу студент стає суб‟єктом взаємодії, він самостійно бере 

активну участь у процесі навчання, слідуючи своїм індивідуальним маршру-

том [40, c. 52].  

Усі технології інтерактивного навчання розподіляються на неімітаційні 

та імітаційні. Неімітаційні технології не припускають побудову моделей дос-

ліджуваного явища і діяльності. В основі імітаційних технологій лежить імі-

таційне або імітаційно-ігрове моделювання, тобто відтворення в умовах на-

вчання процесів, що відбуваються в реальній системі.  

Сучасна педагогіка багата цілим арсеналом інтерактивних підходів, се-

ред яких можна виділити наступні:  

 творчі завдання;  

 робота в малих групах;  

 навчальні ігри (рольові ігри, імітації, ділові ігри);  

 використання громадських ресурсів (запрошення фахівця, екскурсії);  

 соціальні проекти та інші позааудиторні методи навчання (змагання, 

інтерв'ю, фільми, вистави, виставки);  

 вивчення і закріплення нового матеріалу (інтерактивна лекція, робо-

та з наочними посібниками, відео- та аудіоматеріалами, «студент в ролі ви-

кладача», «кожен вчить кожного», мозаїка, використання питань, сократич-

ний діалог); 

 тестування;  

 розминки; 

 зворотній зв'язок;  

 дистанційне навчання;  
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 обговорення складних і дискусійних питань і проблем (займи пози-

цію, шкала думок, тощо);  

 вирішення проблем («дерево рішень», «мозковий штурм», «аналіз 

казусів», тощо);  

 тренінги.  

Основні методичні принципи інтерактивного навчання:  

 ретельний підбір робочих термінів, навчальної, професійної лексики, 

умовних понять (розробка глосарію);  

 всебічний аналіз конкретних практичних прикладів професійної дія-

льності, в якій студенти виконують різні рольові функції;  

 підтримка з усіма студентами безперервного візуального контакту;  

 виконання на кожному занятті одним із студентів функції модерато-

ра (ведучого), який ініціює і орієнтує обговорення навчальної проблеми (ви-

кладач в даному випадку виступає в якості арбітра);  

 активне використання технічних засобів, у тому числі роздаткового і 

дидактичного матеріалу у вигляді таблиць, слайдів, навчальних фільмів, ро-

ликів, відеокліпів, відеотехніки, за допомогою яких ілюструється досліджу-

ваний матеріал;  

 постійна підтримка викладачем активної внутрішньогрупової взає-

модії, зняття ним напруженості у взаєминах між учасниками, нейтралізація 

«гострих» кроків і дій окремих груп студентів; 

 оперативне втручання викладача в хід дискусії в разі виникнення не-

передбачених труднощів, а також з метою пояснення нових положень навча-

льної програми;  

 інтенсивне використання індивідуальних завдань (домашні контро-

льні завдання самодіагностичного або творчого характеру, тощо); 

 організація просторового середовища – «ігрового поля», яке повинно 

сприяти активізації діяльності студентів; 
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 виконання ігрових ролей з урахуванням індивідуальних творчих та 

інтелектуальних здібностей;  

 формування навичок прийняття рішень в умовах жорсткого регламе-

нту часу і наявності елемента невизначеності в інформації [40, c. 52–55].  

Організація інноваційного навчання включає:  

 знаходження проблемного формулювання теми, цілей і питань занят-

тя; 

 підготовку навчального простору (спеціалізовані аудиторії, навчаль-

ні лабораторії тощо) до діалогу, до активної роботи;  

 формування мотиваційної готовності студента і викладача до спіль-

них дій в процесі пізнання;  

 створення спеціальних (службових) ситуацій, що спонукають до ін-

теграції зусиль для вирішення поставленого завдання;  

 вироблення і прийняття правил рівноправного співробітництва для 

студентів і викладача;  

 використання «підтримуючих» прийомів спілкування: доброзичливі 

інтонації, вміння ставити конструктивні питання, тощо;  

 оптимізацію системи оцінки процесу пізнання і результатів спільної 

діяльності;  

 розвиток загальногрупових і міжособистісних умінь і навичок аналі-

зу і самоаналізу [58]. 

Однією з важливих інтерактивних технологій навчання діалогічного 

мовлення є кейс-стаді.  Сутність кейс-стаді полягає в самостійній іншомовній 

діяльності студентів в штучно створеному середовищі, яка дає можливість 

з'єднати теоретичну підготовку і практичні вміння, необхідні для здійснення 

іншомовної комунікації. Студентам пропонується осмислити ситуації, які пе-

редбачають необхідність вирішення тієї чи іншої проблеми. У процесі вирі-
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шення поставленої проблеми, студенти актуалізують необхідний для цього 

комплекс засвоєних знань [26, c. 21].  

Кейс-метод дозволяє враховувати рівень підготовки студентів, інте-

реси, стиль мислення і поведінки, вікові особливості студентів, що дає мож-

ливість широко використовувати його для різних вікових категорій та рівнів 

знань студентів [77,c. 60]. 

Метод case-study або метод конкретних ситуацій (від англійського case 

– випадок, ситуація) – метод активного проблемно-ситуаційного аналізу, за-

снований на навчанні шляхом вирішення конкретних завдань – ситуацій (рі-

шення кейсів). Метод відноситься до неігрових імітаційних активних методів 

навчання [77, c. 115]. 

Безпосередня мета методу case-study – спільними зусиллями групи сту-

дентів проаналізувати ситуацію – case, що виникає при конкретному стані 

справ, і виробити практичне рішення; закінчення процесу – оцінка запропо-

нованих алгоритмів і вибір кращого в контексті поставленої проблеми. 

Ознаки методу case-study: 

1. Наявність окресленої проблеми, завдання. 

2. Колективне формування рішень. 

3. Багатоальтернативність рішень; принципова відсутність єдиного рі-

шення. 

4. Єдина мета при виробленні рішень. 

5. Наявність системи групового оцінювання діяльності. 

6. Наявність керованого емоційного напруження студентів [78, c. 200]. 

Технологічні особливості методу case-study: 

1. Метод являє собою специфічний різновид дослідницької аналітичної 

технології, тобто включає в себе операції дослідницького процесу, аналітичні 

процедури. 

2. Метод case-study виступає як технологія колективного навчання, 

найважливішими складовими якої виступають робота в групі (або підгрупах) 
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і взаємний обмін інформацією. 

3. Метод case-study в навчанні можна розглядати як синергетичну тех-

нологію, сутність якої полягає у підготовці процедур занурення групи в ситу-

ацію, формуванні ефектів множення знання, інсайтного осяяння, обміну від-

криттями, тощо [47, c. 69].  

4. Метод case-study інтегрує у собі технології розвиваючого навчання, 

включаючи процедури індивідуального, групового та колективного розвитку, 

формування різноманітних особистісних якостей студентів. 

5. Метод case-study виступає як специфічний різновид проектної тех-

нології. У звичайній навчальній проектній технології, в основі лежить процес 

вирішення наявної проблеми за допомогою спільної діяльності студентів, то-

ді як в методі case-study, в основі лежить формування проблеми і шляхів її 

вирішення на підставі кейса, який виступає одночасно у вигляді технічного 

завдання і джерела інформації для усвідомлення варіантів ефективних дій 

[47, c. 80]. 

6. Метод case-study концентрує в собі значні досягнення технології 

«створення успіху». У ньому передбачається діяльність з активізації студен-

тів, стимулювання їх успіху, підкреслення їх досягнень. Саме досягнення ус-

піху виступає однією з головних рушійних сил методу, формування стійкої 

позитивної мотивації, нарощування пізнавальної активності. 

Основна функція методу case-study – навчити студентів вирішувати не-

структуровані проблеми, які неможливо вирішити аналітичним способом. 

Кейс активізує студентів, розвиває аналітичні та комунікативні здібності, за-

лишаючи їх один на один з реальними ситуаціями. 

Метод case-study відносять до одного з найбільш ефективних активних 

методів навчання. До переваг методу case-study можна віднести [47, c. 80–

83]: 

 використання принципів проблемного навчання – отримання навичок 

вирішення реальних проблем, можливість роботи групи на єдиному 
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проблемному полі, при цьому процес вивчення, по суті, імітує механізм 

прийняття рішення в житті, він більш адекватний життєвій ситуації, 

ніж заучування термінів з подальшим переказом, оскільки вимагає не 

тільки знання і розуміння термінів, а й вміння оперувати ними, вибудо-

вуючи логічні схеми вирішення проблеми, аргументувати свою думку; 

 отримання навичок роботи в команді (Team Job Skills); 

 вироблення навичок найпростіших узагальнень; 

 отримання навичок презентації; 

 отримання навичок прес-конференції, вміння формулювати питання, 

аргументувати відповідь. 

Класифікація кейсів може здійснюватися за різними ознаками. Одним з 

широко використовуваних підходів до класифікації кейсів є їх складність. 

При цьому розрізняють [64, c. 50]: 

 ілюстративні навчальні ситуації-кейси, мета яких – на певному практи-

чному прикладі навчити студентів алгоритму прийняття правильного 

рішення в певній ситуації; 

 навчальні ситуації – кейси з формуванням проблеми, в яких описується 

ситуація в конкретний період часу, виявляються і чітко сформульовані 

проблеми; мета такого кейса – діагностування ситуації і самостійне 

прийняття рішення з зазначеної проблеми; 

 навчальні ситуації – кейси без формування проблеми, в яких описуєть-

ся більш складна, ніж в попередньому варіанті ситуація, де проблема 

чітко не виявлена, а представлена в статистичних даних, оцінках гро-

мадської думки, тощо. Мета такого кейса – самостійно виявити про-

блему, вказати альтернативні шляхи її вирішення з аналізом ресурсів, 

які є у наявності; 

 прикладні вправи, в яких описується конкретна ситуація, що склалася, 

пропонується знайти шляхи виходу з неї; мета такого кейса – пошук 

шляхів вирішення проблеми. 
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Кейси можуть бути класифіковані, виходячи з цілей і завдань процесу 

навчання. У цьому випадку можуть бути виділені наступні типи кейсів [63, c. 

156]: 

 кейси, які навчають аналізу та оцінці; 

 кейси, які навчають вирішенню проблем і прийняттю рішень; 

 кейси, які ілюструють проблему, рішення або концепцію в цілому. 

У таблиці 2.1 представлені можливості інтеграції різних методів при 

організації роботи з кейсом на уроці англійської мови [63, c. 157]. 

Таблиця 2.1 

Можливості інтеграції різних методів при організації роботи з 

кейсом на уроці англійської мови 

Методи інтегровані в кейс-метод Характеристика його ролі в кейс-

методі 

Моделювання Побудова моделі ситуації 

Системний аналіз Системне представлення та аналіз 
ситуації 

Уявний експеримент Спосіб отримання знання про ситуа-

цію за допомогою її уявного перетво-
рення 

Метод опису Створення опису ситуації 

Проблемний метод Представлення проблеми, що лежить в 
основі ситуації 

Метод класифікації Створення впорядкованих переліків 

властивостей, сторін, складових си-
туації 

Ігрові методи Представлення варіантів поведінки 

«Мозковий штурм» Генерування ідей щодо ситуації 
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Дискусія Обмін думками з приводу проблеми і 
шляхів її вирішення 

 

Використання кейс стаді має такий вплив на ефективність заняття в ці-

лому, та на вивчення іншомовної лексики студентами:  

 сприяє ефективному запам‟ятовуванню нової лексики;  

 підвищує рівень знання іноземної мови в цілому, використання лексич-

ного матеріалу та його розуміння є більш ефективним, ніж просте їх 

заучування, так як вимагає вміння їх використовувати; 

 розвиває творче мислення, змушуючи думати мовою, що вивчається; 

 розвиває навички проведення презентації (вміння публічно представи-

ти свою роботу іноземною мовою);  

 навчає формулювати різні типи питань;  

 розвиває вміння вести дискусію, аргументувати відповіді, що сприяє 

розвитку мовлення без опори на готовий текст; 

 розвиває навички роботи в команді і продукування колективного рі-

шення; 

 дозволяє повноцінно вирішити індивідуальну та групову самостійну 

роботу студентів. 

Також, можна виокремити наступні ефективні технології інтерактивно-

го навчання:  

1. Бінарна лекція (лекція-діалог). Передбачає виклад матеріалу у формі 

діалогу двох викладачів, наприклад, представників двох наукових напрямків. 

Необхідні: демонстрація культури дискусії, залучення до обговорення про-

блеми студентів [38, c. 95].  

2. Брифінг. Брифінг – (англ. briefing від англ. brief-короткий, недовгий) 

– коротка пресконференція, присвячена одному питанню. Основна відмін-



47 

 

 

ність: відсутня презентаційна частина, тобто практично відразу учасники пе-

реходять до відповідей на питання журналістів.  

3. Вебінар. Вебінар (від слів «веб» і «семінар») – це «віртуальний» 

практикум, організований за допомогою Інтернет-технологій. Вебінару при-

таманна головна ознака практикуму – інтерактивність. Учасник робить допо-

відь, слухачі ставлять питання, а доповідач відповідає на них. Найбільш лег-

кий спосіб організувати вебінар – скористатися послугами компаній, що спе-

ціалізуються на надання даних послуг [40, c. 53]. 

4. Відео-конференція. Відео-конференція (англ. videoconference) – це 

область інформаційної технології, що забезпечує одночасно двосторонню пе-

редачу, обробку, перетворення і представлення інтерактивної інформації на 

відстань в реальному режимі часу за допомогою апаратно-програмних засо-

бів обчислювальної техніки. Взаємодію в режимі відеоконференцій також 

називають сеансом відеоконференцзв‟язку. Відеоконференцзв‟язок  – теле-

комунікаційна технологія інтерактивної взаємодії двох і більше віддалених 

абонентів, при якій між ними можливий обмін аудіо- та відеоінформацією в 

реальному масштабі часу з урахуванням передачі керуючих даних [15, c. 33]. 

5. Відео-лекція. Знята на плівку скорочена лекція, доповнена схемами, 

таблицями, фотографіями і відеофрагментами, що ілюструють лекційний ма-

теріал. Серія таких лекцій добре підходить як для дистанційного та заочного 

навчання, так і для повторення вивченого матеріалу [58]. 

6. Віртуальна консультація. Самостійні заняття студента з вивчення ін-

терактивних навчальних матеріалів дозволяють йому отримати основний об-

сяг навчальної інформації, а виконання письмових завдань – розвинути нави-

чки практичного використання концепцій курсу при дослідженні власного 

досвіду.  

7. Віртуальний тьюторіал – використовується для закріплення і коригу-

вання самостійно отриманих знань і умінь, формування навичок групової ді-

яльності та обміну досвідом з іншими учасниками. Тьюторіали проводяться 
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із застосуванням активних методів навчання (групові дискусії, ділові ігри, 

рішення кейсів, тренінги та мозкові штурми).  

8. Групова дискусія (обговорення впівголоса). Для проведення такої 

дискусії всі студенти, присутні на практичному занятті, розбиваються на не-

великі підгрупи, які обговорюють ті чи інші питання, що входять в тему за-

няття. Обговорення може організовуватися двобічно: всі підгрупи аналізують 

одне і те ж питання, або велика тема розбивається на окремі завдання. Тра-

диційні матеріальні результати обговорення наступні: складання списку ці-

кавих думок, виступ одного або двох членів підгруп з доповідями, складання 

методичних розробок або інструкцій, складання плану дій [38, c. 96].  

9. Дебати. Це чітко структурований і спеціально організований публіч-

ний обмін думками між двома сторонами з актуальних тем. Це різновид пуб-

лічної дискусії учасників дебатів, що спрямовує на переконання у своїй пра-

воті третьої сторони, а не одне одного. Тому вербальні та невербальні засоби, 

які використовуються учасниками дебатів, мають на меті отримати певний 

результат – сформувати у слухачів позитивне враження від власної позиції.  

10. Ділова гра. Ділова гра – засіб моделювання різноманітних умов 

професійної діяльності (включаючи екстремальні) методом пошуку нових 

способів її виконання. Ділова гра імітує різні аспекти людської активності та 

соціальної взаємодії. Гра також є методом ефективного навчання, оскільки 

знімає протиріччя між абстрактним характером навчального предмета 

(об‟єкта) і реальним характером професійної діяльності [39, c. 51].  

11. Дискусія. Як інтерактивний метод навчання означає дослідження 

або розбір. Освітньою дискусією називається цілеспрямоване, колективне 

обговорення конкретної проблеми (ситуації), що супроводжується обміном 

ідеями, досвідом, судженнями, думками в складі групи. Дискусія передбачає 

обговорення будь-якого питання або групи пов'язаних питань компетентними 

особами з наміром досягти взаємоприйнятного рішення. Дискусія є різнови-

дом суперечки, близькою до полеміки, і являє собою серію тверджень, по че-
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рзі висловлюваних учасниками. Заяви останніх повинні належати  до одного і 

того ж предмета або теми, що повідомляє обговоренню необхідну зв‟язність 

[40, c. 54].  

12. Диспут – походить від латинського disputare – міркувати, спереча-

тися. У тих ситуаціях, коли мова йде про диспут, мається на увазі колективне 

обговорення моральних, політичних, літературних, наукових, професійних та 

інших проблем, які не мають загальноприйнятого, однозначного рішення. У 

процесі диспуту його учасники висловлюють різні судження, точки зору, 

оцінки на ті чи інші події, проблеми. Важливою особливістю диспуту є суво-

ре дотримання заздалегідь прийнятого регламенту і теми.  

13. Імітаційні ігри, відомі також як «мікросвіти» (microworlds) – явля-

ють собою своєрідні «тренажери», які розвивають системне мислення, нави-

чки прийняття рішень в динамічно мінливому навколишньому середовищі в 

умовах стресу і невизначеності. Мікросвіти дозволяють за кілька годин про-

моделювати ситуації протяжністю в кілька місяців, років або десятиліть, що 

дозволяє оцінити довгострокові наслідки прийняття рішень і ймовірні побіч-

ні ефекти. Імітаційні ігри являють собою своєрідну «лабораторію навчання», 

в якій моделюється реальна ситуація, і учасники експерименту можуть засто-

сувати свої навички прийняття рішень до модельованої ситуації [68, c. 62]. 

14. Інтерв'ю – термін походить від англійського «interview» – бесіда. За 

змістом, інтерв‟ю діляться на групи:  документальні інтерв‟ю;  інтерв‟ю ду-

мок;  інтерв‟ю «прес-конференція». Суб'єктом інтерв‟ю може виступати як 

лектор, так і студенти, які підготували інформацію за заданою темою. 

15. Інтерактивна (проблемна) лекція. Інтерактивна (проблемна) лекція 

являє собою виступ, як правило, досвідченого викладача перед великою ау-

диторією студентів протягом 2–4 академічних годин із застосуванням таких 

активних форм навчання:  

 керована дискусія (бесіда);  
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 модерація (найбільш повне залучення всіх учасників лекційного занят-

тя в процес досліджуваного матеріалу);  

 демонстрація слайд-презентації або фрагментів навчальних фільмів;  

 мозковий штурм;  

 мотиваційна мова.  

16. Інформаційно-проблемна лекція передбачає виклад матеріалу з ви-

користанням проблемних питань, завдань, ситуацій. Процес пізнання відбу-

вається через науковий пошук, діалог, аналіз, порівняння різних точок зору 

[75]. 

17. Колективні рішення творчих завдань. Під творчими завданнями ро-

зуміються такі навчальні завдання, які вимагають від студентів не простого 

відтворення інформації, а творчості, оскільки завдання містять більший або 

менший елемент невідомості і мають, як правило, кілька підходів.  

18. Колоквіум. Колоквіум – вид навчально-теоретичних занять, що яв-

ляє собою групове обговорення під керівництвом викладача досить широкого 

кола проблем (ситуацій). Одночасно це і форма контролю, різновид усного 

іспиту, масового (фронтального) опитування, що дозволяє викладачеві в по-

рівняно невеликий термін з‟ясувати рівень знань, умінь студентів цілої ака-

демічної групи за конкретним розділом курсу. Колоквіум, як правило, прохо-

дить у формі дискусії, в ході якої студентам надається можливість висловити 

свою точку зору на розглянуту проблему (ситуацію), вчитися обґрунтовувати 

і відстоювати її. Аргументуючи і захищаючи свою думку, студенти в той же 

час демонструють, наскільки глибоко і усвідомлено вони засвоїли вивчений 

матеріал [40, c. 55].  

19. Коучинг (тренінг). Коучинг – розкриття потенціалу студента з ме-

тою максимального підвищення ефективності його діяльності; мистецтво 

створення, за допомогою бесіди і поведінки, середовища, яка полегшує рух 

людини до бажаних цілей, так, щоб воно приносило задоволення. Коучинг 

також може бути визначений як система реалізації спільного соціального, 
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особистісного і творчого потенціалу учасників процесу розвитку з метою 

отримання максимально можливого ефективного результату. Тренінг – фор-

ма інтерактивного навчання, метою якого є розвиток компетентності міжосо-

бистісної та професійної поведінки в професійному спілкуванні [38, c. 97].  

20. Круглий стіл. У сучасному значенні вираз «круглий стіл»  вжива-

ється як назва одного із способів організації обговорення певного питання. 

Цей спосіб характеризується наступними особливостями:  

 всі учасники круглого столу виступають в ролі пропонентів, тобто по-

винні висловлювати думку з приводу обговорюваного питання, а не з 

приводу думок інших учасників. У пропонента два завдання: домогти-

ся, щоб опоненти зрозуміли і повірили йому;  

 всі учасники обговорення – рівноправні; 

 ніхто не має права диктувати свою волю і рішення. Найчастіше круг-

лий стіл відіграє швидше інформаційну роль, а не слугує інструментом 

формування конкретних рішень.  

21. Лекція-консультація – передбачає виклад матеріалу за типом «пи-

тання – відповіді – дискусія».  

22. Лекція-прес-конференція – проводиться як науково-практичне за-

няття, із заздалегідь поставленою проблемою і системою доповідей, тривалі-

стю 5-10 хвилин. Кожен виступ являє собою логічно закінчений текст, зазда-

легідь підготовлений в рамках запропонованої викладачем програми. Сукуп-

ність представлених текстів дозволяє всебічно висвітлити проблему. Напри-

кінці лекції викладач підводить підсумки самостійної роботи та виступів сту-

дентів, доповнюючи або уточнюючи запропоновану інформацію, та форму-

лює основні висновки [75].  

23. Лекція-провокація – лекція із заздалегідь запланованими помилка-

ми,  розрахована на стимулювання студентів до постійного контролю запро-

понованої інформації та пошуку помилок. Наприкінці лекції проводиться діа-

гностика знань слухачів і розбір зроблених помилок. Такий вид інтерактивної 
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діяльності дозволяє розвинути у студентів вміння оперативно аналізувати 

професійні ситуації, виступати в ролі експертів, опонентів, рецензентів, виді-

ляти невірну і неточну інформацію. Розрахована на стимулювання студентів 

до постійного контролю запропонованої інформації (пошук помилки: змісто-

вної, методологічної, методичної, орфографічної). [75].  

25. Метод навчання в парах (спаринг-партнерство). Спаринг (від англ. 

sparring) – в боксі тренувальний бій з метою всебічної підготовки до змагань. 

Спаринг-партнер – суперник в різних тренувальних змаганнях. Відповідно, 

спаринг-партнерство як форма організації в позааудиторної самостійної ро-

боти являє собою різновид парної роботи, в якій студенти, виконуючи роль 

суперників в змаганні, виконують завдання по заздалегідь заданому виклада-

чем алгоритму. 

26. Методика «дерево рішень». Використання методики «дерево рі-

шень» дозволяє оволодіти навичками вибору оптимального варіанту рішен-

ня, дії, тощо. Побудова «дерева рішень» – практичний спосіб оцінити перева-

ги і недоліки різних варіантів. На етапі пропозиції варіантів, і на етапі їх оці-

нки можливе використання методу мозкового штурму [38].  

27. Метод «мозкового штурму» – метод, при якому приймається будь-

яка відповідь студента на поставлене запитання. Важливо не давати оцінку 

висловлюваним точкам зору відразу, а приймати все і записувати думку кож-

ного на дошці або аркуші паперу. Учасники повинні знати, що від них не ви-

магається обґрунтувань або пояснень відповідей. «Мозковий штурм» – це 

простий спосіб генерування ідей для вирішення проблеми. Під час мозкового 

штурму учасники вільно обмінюються ідеями в міру їх виникнення таким 

чином, що кожен може розвивати чужі ідеї.  

28. Метод портфоліо – (portfolio- портфель, англ. – папка для докумен-

тів) – сучасна освітня технологія, в основі якої використовується метод авте-

нтичного оцінювання результатів освітньої та професійної діяльності.  
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29. Метод Сократа – метод питань, що передбачають критичне став-

лення до догматичних тверджень, називається ще як метод «сократівської 

іронії». Це вміння витягувати приховане в людині, знання за допомогою май-

стерних навідних питань, що мають на увазі коротку, просту і заздалегідь пе-

редбачувану відповідь.  

30. Міні-лекція. Міні-лекція є однією з ефективних форм викладання 

теоретичного матеріалу. Перед викладенням будь-якої інформації викладач 

запитує, що знають про це студенти. Після надання будь-якого твердження 

викладач пропонує обговорити ставлення студентів до цього питання [39].  

31. Моделювання виробничих процесів і ситуацій. Метод «моделюван-

ня виробничих процесів і ситуацій» передбачає імітацію реальних умов, кон-

кретних специфічних операцій, моделювання відповідного робочого процесу, 

створення інтерактивної моделі, тощо.  

32. Освітня експедиція (жива паралель) – навчання через живе спосте-

реження і проживання, занурення в закономірності розвитку, що діють всю-

ди. Освітня експедиція – це безпосередній контакт із зовнішнім освітнім се-

редовищем, її конкретним освітнім об‟єктом.  

33. Зворотній зв‟язок – актуалізація отриманих на лекції знань шляхом 

з‟ясування реакції учасників на обговорювані теми.  

34. Обговорення в групах. Групове обговорення будь-якого питання 

спрямоване на знаходження істини або досягнення кращого взаєморозуміння. 

Групові обговорення сприяють кращому засвоєнню досліджуваного матеріа-

лу. Різновидом групового обговорення є круглий стіл, який проводиться з 

метою поділитися проблемами, власним баченням питання, познайомитися з 

досвідом, досягненнями [40, c. 55].  

35. Онлайн-семінар. Різновид веб-конференції, проведення онлайн-

зустрічей або презентацій через Інтернет в режимі реального часу. Під час 

веб-конференції кожен з учасників знаходиться біля свого комп‟ютера, а зв'я-

зок між ними підтримується через Інтернет за допомогою завантажуваного 
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додатка, встановленого на комп'ютері кожного учасника, або через веб-

додаток. В останньому випадку, щоб приєднатися до конференції, потрібно 

просто ввести URL (адреса сайту).  

36. Передача (делегування) повноважень. Процес передачі частини фу-

нкцій викладача студентам для досягнення конкретних цілей організації. Він 

використовується для поліпшення і оптимізації освітнього процесу та є дуже 

актуальним в проєктній діяльності студентів. Сутність процесу полягає у то-

му, що особи, які працюють над проєктом, краще розуміють ситуацію, ніж 

керівник проєкту, І, відповідно їм простіше знайти вихід і вирішити наявну 

проблему [40]. 

37. Проблемна лекція. У ході проблемної лекції нове знання вводиться 

через проблемність питання, завдання або ситуації. При цьому процес пі-

знання студентів у співпраці та діалозі з викладачем наближається до дослід-

ницької діяльності. Зміст проблеми розкривається шляхом організації пошу-

ку її вирішення або підсумовування та аналізу традиційних і сучасних точок 

зору [75].  

38. Перегляд та обговорення навчальних відеофільмів. Навчальні та на-

уково-пізнавальні відеофільми відповідного змісту можна використовувати 

на будь-якому з етапів занять і тренінгів відповідно до їх теми, цілей і за-

вдань, а не тільки як додатковий матеріал. Перед показом фільму викладачеві 

необхідно поставити перед студентами кілька ключових питань. Це буде ос-

новою для подальшого обговорення. Можна зупиняти фільм на заздалегідь 

відібраних кадрах (моментах) і проводити дискусію. У кінці заняття необхід-

но спільно зі студентами підвести підсумки.  

39. Публічна презентація проекту. Презентація – найефективніший 

спосіб донесення важливої інформації як в розмові «один на один», так і в 

ході публічних виступів. Слайд-презентації з використанням мультимедійно-

го обладнання дозволяють ефективно і наочно представити зміст досліджу-

ваного матеріалу, виділити і проілюструвати повідомлення, яке несе повча-
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льну інформацію, показати її ключові змістовні пункти. Використання інте-

рактивних елементів дозволяє посилити ефективність публічних виступів, які 

є частиною професійної діяльності викладача [68, c. 84].  

40. Робота в малих групах це одна з найпопулярніших стратегій, так як 

вона дає всім можливість брати участь в роботі, практикувати навички спів-

праці, міжособистісного спілкування (зокрема, вміння активно слухати, ви-

робляти загальну думку, вирішувати виникаючі розбіжності) [38, c. 98].  

Таким чином, в підрозділі розглянуто типи та наведено характеристику 

інтерактивних технологій в сучасному навчанні. У підсумку, можемо зазна-

чити, що ефективність застосування інтерактивних технологій підвищується 

засобами комплексного використання різноманітних методів інтерактивного 

навчання в навчальному процесі.  

 

 

 

Висновки до ІІ розділу 

 

 

У ході аналізу теоретичних джерел було з‟ясовано, що наразі під діало-

гічними мовними вміннями вважаються наступні мовні дії: формулювати за-

пит інформації; задовольняти запит інформації, тобто комунікативно і ситуа-

тивно адекватно відповідати на питання; повідомляти інформацію з метою її 

подальшого обговорення; висловлювати оціночні судження з приводу отри-

маної інформації.  

Було зроблено висновок про те, що у навчанні вмінням діалогічної мо-

ви виділяють два етапи: 1) етап формування елементарних умінь реплікуван-

ня, 2) етап вдосконалення діалогічних умінь в більш складному мовному спі-

лкуванні. 
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На першому етапі, при формуванні діалогічних умінь, виконуються 

умовно-мовні вправи, тобто вправи, що імітують мовну комунікацію в на-

вчальних умовах. Другий етап полягає в оволодінні студентів різними мов-

ними діями в їх логічному зв'язку, які поступово набувають рис природного 

діалогічного спілкування.  

У навчанні діалогічної мови також виділяють навчальний і природний 

діалоги. Природний діалог здійснюється в різних ситуаціях спілкування між 

носіями мови, між носіями мови та іноземцем, що володіє цією мовою. На-

вчальні діалоги моделюють природні, готують до природного спілкування. 

Також було зазначено, що здійснення поставлених завдань можливе 

лише за умови відповідної організації викладачем навчальної діяльності. Для 

цього на заняттях пропонується цілий комплекс різних видів вправ, які спря-

мовані на подолання труднощів, що виникають в процесі навчання.  

Важливим елементом навчання діалогічного мовлення є застосування 

інтерактивних технологій, які наразі сприймаються як спеціальна форма ор-

ганізації пізнавальної діяльності, здійснювана у формі спільної діяльності 

студентів, при якій всі учасники взаємодіють одне з одним, обмінюються ін-

формацією, спільно вирішують проблеми, моделюють ситуації, оцінюють дії 

інших і свою власну поведінку, занурюються в реальну атмосферу ділового 

співробітництва з вирішення проблеми. 

Концепція інтерактивного навчання передбачає наступні форми / моде-

лі навчання: 1) пасивна – студент виступає в ролі «об'єкта» навчання;   2) ак-

тивна – студент виступає «суб'єктом» навчання; 3) інтерактивна – взаємодія, 

рівноправне партнерство. 

Серед багатства інтерактивних підходів було виокремлено наступні:  

метод кейсів; творчі завдання;  робота в малих групах;  навчальні ігри (ро-

льові ігри, імітації, ділові ігри);  використання громадських ресурсів (запро-

шення фахівця, екскурсії);  соціальні проєкти та інші позааудиторні методи 

навчання (змагання, інтерв'ю, фільми, вистави, виставки);  вивчення і закріп-
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лення нового матеріалу (інтерактивна лекція, робота з наочними посібника-

ми, відео- та аудіоматеріалами, «студент в ролі викладача», «кожен вчить 

кожного», мозаїка, використання питань, сократичний діалог); тестування;  

розминки; зворотній зв'язок;  дистанційне навчання;  обговорення складних і 

дискусійних питань і проблем (займи позицію, шкала думок, тощо);  пробле-

мне навчання; тренінги, тощо.  
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РОЗДІЛ ІІІ. ПЕРЕВІРКА ЕФЕКТИВНОСТІ ФОРМУВАННЯ ДІАЛОГІ-

ЧНОГО МОВЛЕННЯ ЗАСОБАМИ ІНТЕРАКТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ  

 

3.1 Комплекс  вправ, спрямованих на формування навичок діалогічного 

мовлення засобами використання інтерактивних технологій 

           Як вже було зазначено раніше, лінгвосоціокультурна компетентність 

включає в себе:  

1. Знання, такі як:  

 Мовні; 

 Країнознавчі; 

 Фонові. 

2. Мовленнєві навички, такі як:  

 Аудіювання; 

 Говоріння; 

 Читання; 

 Письмо.  

4. Комунікативні навички, такі як:  

 Навички використовувати країнознавчі знання; 

 Навички використовувати фонові знання; 

 Навички враховувати культурний і соціальний контекст спілкування.  

Враховуючи складові лінгвосоціокультурної компетентності, нами бу-

дуть розроблені приклади занять, спрямовані на формування лінгвосоціоку-

льтурної компетеності в діалогічному мовленні з використанням інтерактив-

них технологій.  

Заняття 1 – заняття побудовано на комбінуванні інтерактивних техно-

логій та історично-фольклорних автентичних текстів, перегляду уривків з 

кінострічок, роботі в парах.  
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1. Робота з уривком тексту історичної фольклорної поеми «Бео-

вульф» (адаптованого зі староанглійської мови).  

Pre-reading stage: слово вчителя: шановні студенти, пропоную вам 

провести брейнстормінг асоціацій до слова «Беовульф» (наприклад, рис. 3.1), 

а наприкінці заняття, зробити висновок про те, чи були вірними ваші асоціа-

ції: 

  

Рис. 3.1 – Приклад оформлення результатів брейнстормінгу 

Далі студентам пропонується ознайомитись з історичною пам‟яткою 

щодо особистості Беофульфа:  

Beowulf is an Old English epic poem in the tradition of Germanic heroic 

legend consisting of 3,182 alliterative lines. It is one of the most important and 

most often translated works of Old English literature. The date of composition is a 

matter of contention among scholars; the only certain dating is for the manuscript, 

which was produced between 975 and 1025. Scholars call the anonymous author 

the "Beowulf poet". The story is set in pagan Scandinavia in the 6th century. 

Beowulf, a hero of the Geats, comes to the aid of Hrothgar, the king of the Danes, 

whose mead hall in Heorot has been under attack by the monster Grendel. After 

Beowulf slays him, Grendel's mother attacks the hall and is then defeated. 

Beowulf 

folklor 

hero 

poem history 

England 
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Victorious, Beowulf goes home to Geatland (Götaland in modern Sweden) and 

becomes king of the Geats. Fifty years later, Beowulf defeats a dragon, but is 

mortally wounded in the battle. After his death, his attendants cremate his body 

and erect a tower on a headland in his memory. 

The events in the poem take place over most of the sixth century, and feature 

no English characters. Some suggest that Beowulf was first composed in the 7th 

century at Rendlesham in East Anglia, as the Sutton Hoo ship-burial shows close 

connections with Scandinavia, and the East Anglian royal dynasty, the Wuffingas, 

may have been descendants of the Geatish Wulfings. Others have associated this 

poem with the court of King Alfred the Great or with the court of King Cnut the 

Great. 

The poem blends fictional, legendary and historic elements. Although 

Beowulf himself is not mentioned in any other Anglo-Saxon manuscript, many of 

the other figures named in Beowulf appear in Scandinavian sources. This concerns 

not only individuals (e.g., Healfdene, Hroðgar, Halga, Hroðulf, Eadgils and 

Ohthere), but also clans (e.g., Scyldings, Scylfings and Wulfings) and certain 

events (e.g., the battle between Eadgils and Onela). The raid by King Hygelac into 

Frisia is mentioned by Gregory of Tours in his History of the Franks and can be 

dated to around 521. 

Також, в рамках дотекстового етапу, студентам пропонується ознайом-

лення з глосарієм:  

scourge                                                                                     батіг 

mead-benches сидіння або лава (на німецькому бенкеті). 

hall-troops солдати, розквартировані в залі 

tribute данина військам, 

tholed переносити, терпіти 

amidships середина корабля 

furbished відполірований 
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bountifully щедро  

bewailing оплакувати 

 

While-reading stage:  

So. The Spear-Danes in days gone by 

And the kings who ruled them had courage and greatness. 

We have heard of those princes’ heroic campaigns. 

There was Shield Sheafson, scourge of many tribes, 

A wrecker of mead-benches, rampaging among foes. 

This terror of the hall-troops had come far. 

A foundling to start with, he would flourish later on 

As his powers waxed and his worth was proved. 

In the end each clan on the outlying coasts 

Beyond the whale-road had to yield to him 10 

And begin to pay tribute. That was one good king. 

Afterwards a boy-child was born to Shield, 

A cub in the yard, a comfort sent 

By God to that nation. He knew what they had tholed, 

The long times and troubles they’d come through 

Without a leader; so the Lord of Life, 

The glorious Almighty, made this man renowned. 

Shield had fathered a famous son: 

Beow’s name was known through the north. 

And a young prince must be prudent like that, 20 

Giving freely while his father lives 

So that afterwards in age when fighting starts 

Steadfast companions will stand beside him 

And hold the line. Behavior that’s admired 

Is the path to power among people everywhere. 

Shield was still thriving when his time came 

And he crossed over into the Lord’s keeping. 

His warrior band did what he bade them 

When he laid down the law among the Danes: 

They shouldered him out to the sea’s flood, 30 

The chief they revered who had long ruled them. 
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A ring-whorled prow rode in the harbour, 

Ice-clad, outbound, a craft for a prince. 

They stretched their beloved lord in his boat, 

Laid out by the mast, amidships, 

The great ring-giver. Far-fetched treasures 

Were piled upon him, and precious gear. 

I never heard before of a ship so well furbished 

With battle tackle, bladed weapons 

And coats of mail. The massed treasure 40 

Was loaded on top of him: it would travel far 

On out into the ocean’s sway. 

They decked his body no less bountifully 

With offerings than those first ones did 

Who cast him away when he was a child 

And launched him alone out over the waves. 

And they set a gold standard up 

High above his head and let him drift 

To wind and tide, bewailing him 

And mourning their loss. No man can tell, 50 

No wise man in hall or weathered veteran 

Knows for certain who salvaged that load. 

Then it fell to Beow to keep the forts. 

He was well regarded and ruled the Danes 

For a long time after his father took leave 

Of his life on earth. And then his heir, 

The great Halfdane, held sway 

For as long as he lived, their elder and warlord. 

He was four times a father, this fighter prince: 

One by one they entered the world, 60 

Heorogar, Hrothgar, the good Halga 

And a daughter, I have heard, who was Onela’s queen, 

A balm in bed to the battle-scarred Swede 

 

After-reading stage:  
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1. Після прочитання та перекладу уривку поеми, студенти діляться на 

групи (4-5 осіб, в залежності від кількості студентів в групі), та готують 4-5 

питань для інших груп.  

2. Завдання до тексту: working in pairs, analyze the text and highlight the 

lexical and stylistic features of the fragment: 

1. The use of proper names:  -

______________________________________ 

2. The use of toponyms: ________________________________________ 

3. The use of military lexical units: ________________________________ 

4. Metaphors: _________________________________________________ 

5. Epithets: ___________________________________________________ 

6. Simile: ____________________________________________________ 

7. Repetitions: ________________________________________________ 

2. Робота з відео фрагментом за мотивами поеми Beowulf (17:29 – 

18:58), який зображує діалог та виконання завдань до нього:  

1) Fill in the gaps in the dialogue between Beowulf and the soldier: 

– Who are you? From your dress, you are ________. Speak! Why 

shouldn`t I not run you through right now?  

– We are _______. I am Beowulf, son of Ecgtheow. We come seeking 

your prince Hrothgar in friendship. They say you have a ________ here? They say 

your lands are cursed.  

– Is what they say? 

– Bards sing of Hrothgar`s shame from the frozen ____ to the shores of 

Vinland.  

– There is no shame to be accursed by _______! 

– I am ________! I am here to kill your monster!  

– I thought there no more heroes foolish enough to come around here and 

die for our gold.  

– If we die, it will be for _______, not for gold.  
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3. Listen to the dialog again. Try to reproduce the dialogue in a pair, 

repeating the intonation of the actors. 

Домашнє завдання: освітня експедиція до світу англомовного фольклору. 

Працюючи в групах, студенти готують міні-презентацію про одного з героїв 

англомовного фольклору, позитивного чи негативного, а також, готують за-

питання для іншої групи, які допоможуть отримати більше інформації щодо 

їхнього героя.  

Заняття 2 – заняття побудоване на вивченні особливостей вербальної 

та невербальної поведінки англійців, їх менталітету, історичних передумов 

особливостей їх поведінки, особливостей англомовного гумору.  

Епіграф до заняття:  

“The British nation is unique in this respect: they are the only people who 

like to be told how bad things are, who like to be told the worst.” 

Winston S. Churchill 

1. Робота з текстом 

Pre-reading: студентам пропонується утворити короткий словесний 

портрет того, яким на їх думку має бути справжній англієць. Студентам про-

понується згадати які англійські традиції знайомі для них (наприклад, всесві-

тньо відомий англійський чай, англійський сніданок або гумор). На основі 

зібраної інформації, на дошці, наприклад за допомогою діаграми понятійного 

колеса, вчитель формує комплексний портрет британця, який може бути до-

повнено наприкінці заняття, як результат роботи (рис. 3.2): 
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Рис. 3.1 – Приклад оформлення портрету британця 

While-reading:  

When you think of the UK, what images come to mind? This guide provides 

clues and insight to British people. 

The beauty of the increasing globalization of our world is that little is now 

truly unknown. We can research and inform ourselves about new destinations, 

even walk virtually down chosen streets, and so arrive with some sense of 

familiarity. This eases those early days and prevents us from feeling immediately 

overwhelmed. 

However, even with some familiarity, navigating cultural differences can initially 

feel a bit like sailing in stormy waters. In order to understand and communicate 

effectively in a new culture, two approaches can be helpful: 

Developing a personal awareness of one‟s own cultural orientation and 

perspectives – a personal cultural blueprint. 

Developing an understanding of the cultural orientations of the host country. 

This article provides an overview of some of the characteristics of the typical 

British person based on cultural variables and dimensions of individualism, 

communication, space, power, and action as identified by Joerg Schmitz (Cultural 

Orientations Guide). 

англієць 

вихований 

акуратний 

витриманий 
завжди п'є 

вечірній чай  

любить 
порядок та 
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However, first a health warning! The UK has four countries: England, 

Scotland, Northern Ireland, and Wales. Each country has its own history, 

traditions, and therefore cultural differentiations. In addition, there are many 

regional differences and two hundred nationalities represented within the UK 

population. It goes without saying that there is huge cultural diversity. 

Individualism 

Society in the UK tends to focus on and reinforce individual achievement. 

This is comparable to countries with a more collective orientation that emphasizes 

the group‟s interests over the individual‟s. In the UK, the individual and their 

rights are paramount; generally, everyone should look after themselves and their 

immediate family. 

 

In the workplace, although teamwork is an important means to achieving 

superior performance, individuals within the team may compete. Management 

looks at individual and team performance when conducting individual performance 

appraisals. 

Loyalty to a collective group may exist in terms of religious groupings, 

corporate allegiances or local community networks and groups, especially amongst 

national groupings.  The extent to which you find this will vary. 

Communication 

Social environments vary in how people express themselves. A high context 

orientation will mean that there is an emphasis on implicit communication and 

non-verbal cues. A low context orientation will mean that communication is 

explicit, people say what they mean and mean what they say! 

The UK is a bit of a mix when it comes to communication. People living in 

southern England are often described as relatively indirect and reserved. Also they 

will not be particularly demonstrative in an emotional sense. It‟s not unusual to be 

left wondering what people really think or resorting to asking clarifying questions 

to find out. 
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As you head further north, people do become more open and direct, perhaps 

even blunt. They are also said to be friendlier and more welcoming and a touch 

more emotionally demonstrative as well. 

Personal space 

The British are generally quite private in their nature. “An Englishman‟s 

home is his castle” is a proverb which demonstrates this point. People feel more 

able to be fully themselves when they are at home. Outside of the home, they 

conform to social norms. 

Personal space is important. When meeting people for the first time, leave 

space between and greet people with a formal handshake. However, barriers break 

down quickly; people tend to be more open and friendly once they have met you a 

few times. 

Action 

The action dimension identifies the difference between cultures with a 

„doing orientation‟, which are focused towards tasks and action and a „being 

orientation‟, which emphasises the importance of relationships, reflection and 

analysis. 

The UK has a tendency towards action and task orientation. People pride 

themselves on their ability to complete tasks on time. Although not sticklers in 

terms of punctuality, once people are at work the old protestant work ethic often 

shines through. 

However, there is a growing realisation of the benefits of a „being 

orientation‟ and people nowadays can be seen to be more sensitive to relationships 

and the importance of nurturing these at the expense of task achievement than they 

would have been in the past. 

After-reading:  

1. Work in pairs. Try to explain the meaning of the following words to the 

partner:  

– Individualism –  
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– Collective orientation –  

– Teamwork –  

– Loyalty –  

– Personal space –  

2. Speak with your partner about the meaning of the words “navigating 

cultural differences can initially feel a bit like sailing in stormy waters”. Why the 

cultural differences can be the problem? 

3. Work with your partner and find in the text: 

– Idioms: 

– Slang and colloquialisms: 

– Metaphors:  

– Epithets: 

4. Discussion pyramid: students are divided into groups, the firsts group 

highlights the peculiarities of the behavior of the British people, the second one – 

Ukrainians. The next aspect is the identification of problems in communication and 

culture that can cause misunderstandings of communicants. The last stage of the 

discussion pyramid is the development of solutions that could solve the problems 

of intercultural communication of the British and Ukrainian people. 

Наступним кроком, викладач пропонує студентам роботу з англомов-

ним гумором. Слово викладача:  

Англійський гумор – відомий у всьому світі своєю специфічної мане-

рою. Він вважається одним з найяскравіших і унікальних представників на-

ціонального гумору серед всіх інших, і недарма, адже він – тонкий, аристок-

ратичний, сповнений складних висловів та каламбурів, незавершеності, натя-

ків, відчуття недоговореності. Точкою відліку існування англійського гумору 

можна вважати деякі тексти 14–15 ст., але тоді ще важко говорити про його 

яскраво виражений національний характер хоча б тому, що появу національ-

ного почуття в Англії більшість істориків відносять до 16-17 ст., а появу по-

няття «Englishness», що вказує на особливі англійські характер і манери, з'яв-
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ляється не раніше 1805 р. До 17 ст., особливий «англійський» гумор набуває 

великої значущості, і на цьому етапі поступово починає формуватися як 

«особлива» риса народу, стаючи відмінним від французького і німецького 

гумору. На цьому етапі англійці вважали гідним осміяння таких національ-

них рис, як пристрасть до новизни, запозичення мод і звичок у іспанців, фра-

нцузів та італійців, що є цікавим фактом, адже зараз смішними і «вроджени-

ми англійськими» рисами вважаються традиційність, манірність, небажання 

змінювати власні звички.  

Британці є знаменитими майстрами посміятися не тільки над оточую-

чими, а й над собою. Для британців немає жодної теми, яка не може стати 

об‟єктом висміювання. Об‟єктами жартів є політика і різні політичні події, 

погода, інший народ і в тому числі те, що багато років тому вважалося сакра-

льним: жарти над Богом, над урядом і навіть над королівською сім‟єю. Більш 

того, сама королева Єлизавета II відома своїм прекрасним почуттям гумору, і 

об'єктами її жартів є як Королівська сім‟я, так і вона сама. Наприклад, під час 

традиційної щорічної виставки квіткового дизайну в Челсі, одна з учасниць 

розповіла Її Величності, про те, що раніше люди вважали конвалії отруйними 

квітами. «Мені цього тижня подарували два букети» – відповіла Королева. – 

«Напевно, вони хочуть, щоб я швидше померла». Сміливий жарт для короле-

ви, яка править країною вже 68 років.  

До уваги студентів пропонується кілька прикладів анекдотів:  

– It seems that England's royal family is running out of money. They are down 

to just $1.6 million. Well sure, that's what happens when nobody in your 

family has had a job for the last thousand years. 

– A liberal is just a conservative that hasn't been mugged yet. 

– Question: What do you call a basement full of Liberals? Answer: A whine 

cellar (гра слів – wine – «винний» и whine – скиглення).  

– If vegetarians eat vegetables, what do humanitarians eat? 
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– There's an old joke - um... two elderly women are at a Catskill mountain 

resort, and one of 'em says, «Boy, the food at this place is really terrible». 

The other one says, «Yeah, I know; and such small portions». 

Чи є англійські жарти складними для вашого розуміння? В чому поля-

гають складнощі? В чому полягає складність розуміння гри слів? Які особли-

вості англомовного гумору ви помітили?  

Домашнє завдання: працюючи в парі, підготувати англомовний анекдот 

у формі діалогу, та відтворити його на занятті.   

Таким чином, нами було розроблено два заняття, які стануть основою 

для констатуючого та контрольного етапів дослідження. Протягом пробного 

навчання, студентам було пропоновано завдання, розроблені за моделлю за-

пропонованих вище занять.  

 

3.2 Методологія та організація дослідження 

          На основі  розроблених завдань, буде проведено експериментальне до-

слідження рівня лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовлен-

ні майбутніх вчителів англійської мови та ефективності використання інтера-

ктивних технологій в ході підвищення рівня лінгвосоціокультурної компете-

ності в діалогічному мовленні.  

Мета пробного навчання – дослідження ефективності методики впро-

вадження у навчальний процес комплексу завдань з формування лінгвосоціо-

культурної компетеності в діалогічному мовленні на основі інтерактивних 

технологій.  Експериментальне дослідження проводилося серед майбутніх 

вчителів англійської мови. 

У пробному навчанні брали участь 23 студенти, з них – 17 дівчат і 5 

хлопців. Ми вибрали таку групу, у якій були присутні різні за рівнем навчан-

ня та знаннями студенти. У табл. 3.1  представимо паспорт експерименту:  

 

Таблиця 3.1 – Паспорт експерименту 
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Завдання Дослідження рівня сформованості лінгвосо-

ціокультурної компетеності в діалогічному 

мовленні студентів  

Об`єкт студенти факультету германської філології 

Спосіб проведення спосте-

реження 

Відкрите спостереження 

Спосіб фіксації отриманих 

даних 

Графічний 

Метод аналізу зібраного 

матеріалу 

Зіставний 

Етапи 1) Проведення пробного заняття; 

2) Збір результатів першого 

спостереження; 

3) Проведення циклу занять з введенням в 

них  завдань на основі інтерактивних 

технологій; 

4) Проведення другого спостереження; 

5) Зіставлення результатів, аналіз, 

висновки.  

 

Дослідження складається з п`яти етапів. На першому етапі, було прове-

дено дослідження, за матеріалами Заняття 1. Другий етап містить в собі збір 

інформації про рівень лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному 

мовленні та стан розуміння студентами представленого матеріалу.  

Третій етап несе в собі досить довготривалий процес відпрацювання 

лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні засобами вико-

ристання інтерактивних технологій в рамках заняття. Завдання  мають впро-

ваджуватись в кожне заняття. Необхідно розробляти завдання за аналогом 
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універсальних завдань, запропонованих нами в Занятті 1 та 2, підлаштовуючи 

їх під тематику уроку. По мірі зростання лінгвосоціокультурної компетеності 

в діалогічному мовленні, завдання доцільно ускладнювати.  

На четвертому етапі проводиться робота по проведенню спостереження 

ефективності впровадження нової методики викладання англійської мови. 

На п`ятому, завершальному етапі, зіставляються результати першого й 

другого спостереження, та здійснюються висновки про результативність ви-

користання інтерактивних технологій для формування лінгвосоціокультурної 

компетеності в діалогічному мовленні.  

У ході аналізу, навички діалогічного мовлення студентів можуть бути 

оцінені в діапазоні від 1 до 12 балів, на підставі чого ми пропонуємо наступ-

ну шкалу оцінки рівнів сформованості (Табл. 3.2). 

Таблиця 3.2 – Характеристика рівнів оцінки сформованості діа-

логічної компетенції в досліджуваній групі 

Рівень Бали Характеристика 

Оптимальний 12-10 

 

Студент має високий рівень діалогічної та 

лінгвосоціокультурної компетенції, добре 

розпізнає, інтерпретує отриману по аудіо, 

візуальним, або аудіо-візуальним каналам, во-

лодіє високим рівнем знань культури та особ-

ливостей британського народу, добре справ-

ляється зі завданнями на розуміння та опра-

цювання матеріалу, вміє вести бесіду, висло-

вити власну думку щодо отриманої інформа-

ції.  

Задовільний 9-7 

 

Студент має задовільний рівень діалогічної 

та лінгвосоціокультурної компетенції, воло-

діє задовільним рівнем знань культури та 
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особливостей британського народу, частково 

розпізнає, не завжди вірно інтерпретує 

отриману по аудіо, візуальним, або аудіо-

візуальним каналам, справляється з більшіс-

тю завдань на розуміння матеріалу, вести 

бесіду, висказати власну думку щодо отрима-

ної інформації досить складно, але студент 

намагається виконати поставлене завдання.   

Середній 6-4 

 

Студент має середній рівень діалогічної та 

лінгвосоціокультурної компетенції, володіє 

незначним обсягом знань про культуру та 

особливості британського народу, майже не 

розпізнає, складно  інтерпретує отриману по 

аудіо, візуальним, або аудіо-візуальним кана-

лам, не справляється з більшою частиною за-

вдань на розуміння матеріалу, не має доста-

тньо словникового запасу для того, щоб  

зв`язно вести бесіду, висловити власну думку 

щодо отриманої інформації. 

Низький 3-1 

 

Студент має низький рівень діалогічної та 

лінгвосоціокультурної компетенції, погано 

орієнтується у культурі та особливостях 

британського народу, не розпізнає та не мо-

же інтерпретувати отриману по аудіо, візу-

альним, або аудіо-візуальним каналам, не 

справляється зі завданнями на розуміння ма-

теріалу, не вміє вести бесіду, висловити вла-

сну думку щодо отриманої інформації.  
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Результати оцінювання не оголошуватимуться студентам, з метою того, 

щоб не згасити ентузіазм та бажання взяти участь в експерименті. Результати 

було продемонстровано тільки наприкінці експерименту, для того, щоб пока-

зати рівень зростання лінгвосоціокультурної компетеності студентів в діало-

гічному мовленні.  

 

3.3 Методичні рекомендації організації процесу формування лінгвосоці-

окультурної компетентності в діалогічному мовленні  

У рамках оцінювання ефективності сформованої методики, з метою ви-

явлення впливу методики саме на навички діалогічного мовлення, буде оці-

нено такі критерії діалогічного мовлення, як:  

1. Навички коректного формулювання запиту інформації;  

2. Навички відповідей на питання;  

3. Навички повідомлення інформації з метою її подальшого обговорення; 

4. Навички висловлювання оціночних суджень з приводу отриманої інфо-

рмації (репліки згоди, незгоди, сумніву, підтвердження її істинності).  

Оцінювання першого критерію дало змогу встановити, що лише 20% 

студентів мають високий рівень навичок коректного формулювання запиту 

інформації. 30% – мають задовільний рівень, 25% – володіють навичками на 

середньому рівні. 25% студентів мають низький рівень навичок коректного 

формулювання запиту інформації (рис. 3.3).  
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Рис. 3.3 – Результати оцінювання за першим критерієм 

За результатами оцінювання другого критерію, було з‟ясовано, що ви-

сокий рівень навичок відповідей на питання має 19% студентів, задовільний 

рівень – 20%, середній рівень – 37%.  24% студентів мають низький рівень 

навичок відповідей на питання (рис. 3.4):  

 

Рис. 3.4 – Результати оцінювання за другим критерієм 

 

Також, було отримано наступні результати оцінювання за третім кри-

терієм: 23% студентів мають високий рівень навичок повідомлення інформа-

ції з метою її подальшого обговорення, 27% – мають задовільний рівень на-

вичок повідомлення інформації з метою її подальшого обговорення, 32% 

студенів мають середній рівень навичок повідомлення інформації з метою її 

подальшого обговорення, 18% студентів мають низький рівень таких навичок 

(рис. 3.5). Відзначимо, що за цим критерієм, студенти мають більш високий 

рівень навичок, так як в них є можливість заздалегідь підготувати висловлю-

вання.  
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Рис. 3.5 – Результати оцінювання за третім критерієм 

 

Навички висловлювання оціночних суджень з приводу отриманої інфо-

рмації є достатньо складним аспектом для студентів, так як для того, щоб ма-

ти високий рівень таких навичок, вокабуляр студента має включати репліки 

згоди, незгоди, сумніву, підтвердження її істинності. У таких умовах, висо-

кий рівень навичок було відзначено лише у 10% студентів, задовільний рі-

вень спостерігався у 32% студентів, середній рівень – у 38% студентів, низь-

кий рівень – у 20% студентів.  

 

 

Рис. 3.6 – Результати оцінювання за четвертим критерієм 
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Таким чином, з огляду на проаналізовані критерії, більшість студентів 

має середній рівень діалогічних навичок. Високий та задовільний рівень, так 

само як і низький, спостерігається у меншої кількості студентів.  

Для порівняння результатів, отриманих в ході дослідження, наведемо 

результати, отримані в рамках другого етапу педагогічного експерименту.  

Оцінювання першого критерію дало змогу встановити, що 30% студен-

тів мають високий рівень навичок коректного формулювання запиту інфор-

мації. 35% – мають задовільний рівень, 25% – володіють навичками на сере-

дньому рівні. 10% студентів мають низький рівень навичок коректного фор-

мулювання запиту інформації (рис. 3.7).  

 

Рис. 3.7 – Результати оцінювання за першим критерієм 

За результатами оцінювання другого критерію, було з‟ясовано, що ви-

сокий рівень навичок відповідей на питання має 24% студентів, задовільний 

рівень – 36%, середній рівень – 37%. 3% студентів мають низький рівень на-

вичок відповідей на питання (рис. 3.8):  
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Рис. 3.8 – Результати оцінювання за другим критерієм 

 

Також, було отримано наступні результати оцінювання за третім кри-

терієм: 31% студентів мають високий рівень навичок повідомлення інформа-

ції з метою її подальшого обговорення, 35% – мають задовільний рівень на-

вичок повідомлення інформації з метою її подальшого обговорення, 34% 

студенів мають середній рівень навичок повідомлення інформації з метою її 

подальшого обговорення (рис. 3.9).  

 

Рис. 3.9 – Результати оцінювання за третім критерієм 
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За четвертим критерієм – «навички висловлювання оціночних суджень 

з приводу отриманої інформації» було отримано такі висновки: високий рі-

вень навичок було відзначено у 23% студентів, задовільний рівень спостері-

гався у 36% студентів, середній рівень – у 41% студентів.  

 

Рис. 3.10 – Результати оцінювання за четвертим критерієм 

 

З метою наглядної репрезентації відмінностей результатів дослідження, 

порівняємо їх у таблиці 3.3. 

Табл. 3.3 – Порівняльний аналіз отриманих результатів 
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Критерій 4 20 30 25 25 23 36 41 0 

Підсумковий 

коефіцієнт 

20,5 26,75 29,75 20,4 27 35,5 34,25 0,75 

 

* Підсумковий коефіцієнт розраховано засобами складання всіх показ-

ників за рівнем знань та поділу на кількість показників.  

 

Як демонструє аналіз, коефіцієнт високого рівня знань складав 20,5 на 

першому етапі дослідження, тоді як на другому, коефіцієнт значно підвищив-

ся, та склав 27. Коефіцієнт задовільного рівня знань склав на першому етапі 

дослідження 26,75, тоді як на другому – 35,5, що також свідчить про значне 

зростання діалогічних навичок студентів. Коефіцієнт середнього рівня склав 

на першому етапу 29,75, тоді як на другому – 34,25, що вказує на підвищення 

рівня діалогічних навичок студентів. Коефіцієнт низького рівня склав на 

першому етапі 20,4, тоді як на другому – 0,75, що свідчить про практично ві-

дсутність низького рівня діалогічних навичок студентів. 

Таким чином, можна зробити висновок про те, що методика є дійсно 

ефективною – кількість студентів з високим, задовільним та середнім рівнем 

діалогічних навичок значно збільшилась, тоді як кількість студентів з низь-

ким рівнем практично впала до нуля. Отже, впровадження в навчальний про-

цес методики формування у майбутніх учителів англійської мови мови лінг-

восоціокультурної компетентності в діалогічному мовленні з використанням 

інтерактивних технологій  є виправданим, з огляду на ефективність методи-

ки, продемонстрованої результатами дослідження.  
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Висновки до ІІІ розділу 

  

У третьому розділі наведено результати експериментального дослі-

дження рівня лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні 

майбутніх вчителів англійської мови та ефективності використання інтерак-

тивних технологій у ході підвищення рівня лінгвосоціокультурної компете-

ності в діалогічному мовленні.  

Мета експерименту – дослідження ефективності методики впрова-

дження у навчальний процес комплексу завдань з формування лінгвосоціо-

культурної компетеності в діалогічному мовленні на основі інтерактивних 

технологій.  Експериментальне дослідження проводилося серед майбутніх 

вчителів англійської мови. 

Дослідження складалось з п`яти етапів. На першому етапі, було прове-

дено дослідження, за матеріалами Заняття 1. Другий етап містить в собі збір 

інформації про рівень лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному 

мовленні та розуміння студентами представленого матеріалу.  

Третій етап несе в собі досить довготривалий процес відпрацювання 

лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні засобами вико-

ристання інтерактивних технологій в рамках заняття. На четвертому етапі 

проводиться робота по проведенню спостереження ефективності впрова-

дження нової методики викладання англійської мови. 

На п`ятому, завершальному етапі, зіставляються результати першого та 

другого спостереження, та здійснюються висновки про результативність ви-

користання інтерактивних технологій для формування лінгвосоціокультурної 

компетеності в діалогічному мовленні.  

У рамках оцінювання ефективності сформованої методики, з метою ви-

явлення впливу методики саме на навички діалогічного мовлення, було оці-

нено такі критерії діалогічного мовлення, як: навички коректного формулю-

вання запиту інформації; навички відповідей на питання; навички повідом-
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лення інформації з метою її подальшого обговорення; навички висловлюван-

ня оціночних суджень з приводу отриманої інформації (репліки згоди, незго-

ди, сумніву, підтвердження її істинності).  

У рамках дослідження, за отриманими результатами було розраховано 

коефіцієнти знань студентів. Як продемонстрував аналіз, коефіцієнт високого 

рівня знань складав 20,5 на першому етапі дослідження, тоді як на другому, 

коефіцієнт значно підвищився, та склав 27. Коефіцієнт задовільного рівня 

знань склав на першому етапі дослідження 26,75, тоді як на другому – 35,5, 

що також свідчить про значне зростання діалогічних навичок студентів. Кое-

фіцієнт середнього рівня склав на першому етапі 29,75, тоді як на другому – 

34,25, що вказує на підвищення рівня діалогічних навичок студентів. Коефі-

цієнт низького рівня склав на першому етапі 20,4, тоді як на другому – 0,75, 

що свідчить про практично відсутність низького рівня діалогічних навичок 

студентів. 

Отже, ефективність методики було доведено, з огляду на значне підви-

щення результатів дослідження.  
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ВИСНОВКИ 

 

Роботу присвячено дослідженню особливостей формування лінгвосоці-

окультурної компетеності в діалогічному мовленні на основі інтерактивних 

технологій. У процесі дослідження теоретичних джерел, було з‟ясовано, що 

сучасний лінгвосоціокультурний підхід передбачає дослідження взаємовід-

носин культури і мови як її складової) зі свідомістю (внутрішнім світом) лю-

дини, який є носієм цієї культури. Було також встановлено, що лінгвосоціо-

культурний підхід мовних практик покликаний розширити загальний, соціа-

льний, культурний кругозір студентів, стимулювати їх пізнавальні та інтеле-

ктуальні процеси. 

Аналіз показав, що лінгвосоцокультурна компетентність має таку струк-

туру:  знання, такі як:  мовні; країнознавчі; фонові;  мовленнєві навички, такі 

як:  аудіювання; говоріння; читання; письмо;  комунікативні навички, такі як:  

навички використовувати країнознавчі знання; навички використовувати фо-

нові знання; навички враховувати культурний і соціальний контекст спілку-

вання. 

Було також зазначено, що на сучасному етапі розвитку зростає значен-

ня культурної компетенції, як плюрилінгвістичного підходу на вивчення іно-

земних мов, проголошених Радою Європи, що означає вдосконалення чоти-

рьох основних компетентностей та виділення серед них найбільш значущого 

– культурного.  

Було встановлено, що під діалогічними мовними вміннями розуміють-

ся наступні мовні дії: формулювати запит інформації; задовольняти запит ін-

формації, тобто комунікативно і ситуативно адекватно відповідати на питан-

ня; повідомляти інформацію з метою її подальшого обговорення; висловлю-

вати оціночні судження з приводу отриманої інформації.  

Аналіз дозволив з‟ясувати, що у навчанні вмінням діалогічної мови ви-

діляють два етапи: 1) етап формування елементарних умінь реплікування, 
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2) етап вдосконалення діалогічних умінь в більш складному мовному спілку-

ванні. 

На першому етапі, при формуванні діалогічних умінь, виконуються 

умовно-мовні вправи, тобто вправи, що імітують мовну комунікацію в на-

вчальних умовах. Другий етап полягає у оволодінні студентів різними мов-

ними діями в їх логічному зв'язку, які поступово набувають рис природного 

діалогічного спілкування.  

Важливим елементом навчання діалогічного мовлення є застосування 

інтерактивних технологій, які наразі розглядаються як спеціальна форма ор-

ганізації пізнавальної діяльності, здійснювана у формі спільної діяльності 

студентів, при якій всі учасники взаємодіють одне з одним, обмінюються ін-

формацією, спільно вирішують проблеми, моделюють ситуації, оцінюють дії 

інших і свою власну поведінку, занурюються в реальну атмосферу ділового 

співробітництва з вирішення проблеми. 

Серед багатства інтерактивних підходів було виокремлено наступні:  

метод кейсів; творчі завдання;  робота в малих групах;  навчальні ігри (ро-

льові ігри, імітації, ділові ігри);  використання громадських ресурсів (запро-

шення фахівця, екскурсії);  соціальні проекти та інші позааудиторні методи 

навчання (змагання, інтерв'ю, фільми, вистави, виставки); вивчення і закріп-

лення нового матеріалу (інтерактивна лекція, робота з наочними посібника-

ми, відео- та аудіоматеріалами, «студент в ролі викладача», «кожен вчить 

кожного», мозаїка, використання питань, сократичний діалог); тестування;  

розминки; зворотній зв'язок;  дистанційне навчання;  обговорення складних і 

дискусійних питань і проблем (займи позицію, шкала думок, тощо);  пробле-

мне навчання; тренінги, тощо.  

У практичному розділі наведено результати експериментального дослі-

дження рівня лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні 

майбутніх вчителів англійської мови та ефективності використання інтерак-
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тивних технологій в ході підвищення рівня лінгвосоціокультурної компете-

ності в діалогічному мовленні.  

Дослідження складалось з п`яти етапів. На першому етапі, було прове-

дено дослідження, за матеріалами Заняття 1. Другий етап містить в собі збір 

інформації про рівень лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному 

мовленні та стан розуміння студентами представленого матеріалу.  

Третій етап несе в собі досить довготривалий процес відпрацювання 

лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні засобами вико-

ристання інтерактивних технологій у рамках заняття. На четвертому етапі 

проводиться робота по проведенню спостереження ефективності впрова-

дження нової методики викладання англійської мови. 

На п`ятому етапі, зіставляються результати першого та другого спосте-

реження, та робляться висновки про результативність використання інтерак-

тивних технологій для формування лінгвосоціокультурної компетеності в ді-

алогічному мовленні.  

У рамках оцінювання ефективності сформованої методики, з метою ви-

явлення впливу методики саме на навички діалогічного мовлення, було оці-

нено такі критерії діалогічного мовлення, як: навички коректного формулю-

вання запиту інформації; навички відповідей на питання; навички повідом-

лення інформації з метою її подальшого обговорення; навички висловлюван-

ня оціночних суджень з приводу отриманої інформації (репліки згоди, незго-

ди, сумніву, підтвердження її істинності).  

У рамках дослідження, за отриманими результатами було розраховано 

коефіцієнти знань студентів. Як продемонстрував аналіз, коефіцієнт високого 

рівня знань складав 20,5 на першому етапі дослідження, тоді як на другому, 

коефіцієнт значно підвищився, та склав 27. Коефіцієнт задовільного рівня 

знань склав на першому етапі дослідження 26,75, тоді як на другому – 35,5, 

що також свідчить про значне зростання діалогічних навичок студентів. Кое-

фіцієнт середнього рівня склав на першому етапу 29,75, тоді як на другому – 
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34,25, що вказує на підвищення рівня діалогічних навичок студентів. Коефі-

цієнт низького рівня склав на першому етапі 20,4, тоді як на другому – 0,75, 

що свідчить про практично відсутність низького рівня діалогічних навичок 

студентів. 

Отже, було зазначено, що впровадження в навчальний процес методики 

формування у майбутніх учителів англійської мови мови лінгвосоціокульту-

рної компетентності в діалогічному мовленні з використанням інтерактивних 

технологій  є виправданим, з огляду на ефективність методики, продемонст-

ровану результатами дослідження. 
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РЕЗЮМЕ 

          Тема магістерської роботи є «Формування лінгвосоціокультурної ком-

петентності в діалогічному мовленні з використанням інтерактивних техно-

логій».  

Актуальність дослідження зумовлена тим, що навчання іноземній мо-

ві є неможливим  без включення в цей процес культурного компоненту.  

Об'єктом дослідження є вивчення англійської мови студентами мов-

них спеціальностей сучасних ВНЗ. 

         Предмет дослідження –  процес формування у майбутніх учителів анг-

лійської мови лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні з 

використанням інтерактивних технологій. 

Головною метою даного дослідження є  розроблення методики фор-

мування лінгвосоціокультурної компетеності в діалогічному мовленні з ви-

користанням інтерактивних технологій.   

На чолі з науковим керівником ми розглянути лінгвосоціокультурну компе-

тентність майбутніх вчителів як запоруку готовності до ефективного викла-

дання; проаналізували культурологію як основу сучасного вивчення інозем-

них мов; охарактеризували компоненти лінгвосоціокультурної компетентно-

сті; розглянути діалогічне мовлення як необхідну навичку майбутніх вчи-

телів; охарактеризували етапи та засоби формування навичок діалогічного 

мовлення; визначили типи та основні характеристики інтерактивних техно-

логій в сучасному навчанні; а також сформували методику формування діа-

логічного мовлення засобами інтерактивних технологій та оцінювання її ефе-

ктивності. Під час проведення дослідження ми використали такі методи: 

аналіз, синтез, узагальнення, дефініційний аналіз, метод педагогічного експе-

рименту, метод статистичного обчислення. 

   Головним висновком нашого дослідження є те, що впровадження в навча-

льний процес методики формування у майбутніх учителів англійської мови 
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мови лінгвосоціокультурної компетентності в діалогічному мовленні з вико-

ристанням інтерактивних технологій  є виправданим, з огляду на ефектив-

ність методики, продемонстровану результатами дослідження. 

 

SUMMARY 

 

   The topic of the project is "Formation of linguistic and socio-cultural competence 

in dialogic speech with the use of interactive technologies". 

   The relevance of the study is due to the fact that learning a foreign language is 

impossible without the inclusion of a cultural component in this process. 

   The object of research is the study of English by students of language specialties 

of modern higher education institutions. 

  The subject of the research is the process of formation of linguistic-sociocultural 

competence in dialogic speech with the use of interactive technologies in future 

English teachers. 

  The main purpose of this study is to develop a methodology for the formation of 

linguistic and socio-cultural competence in dialogic speech using interactive tech-

nologies. 

   Led by the scientific advisor, we consider the linguistic and socio-cultural com-

petence of future teachers as a guarantee of readiness for effective teaching; ana-

lyzed culturology as a basis for modern study of foreign languages; described the 

components of linguistic and socio-cultural competence; consider dialogic speech 

as a necessary skill for future teachers; described the stages and means of forming 

the skills of dialogic speech; identified the types and main characteristics of inter-

active technologies in modern education; and also formed a method of forming 

dialogic speech by means of interactive technologies and evaluating its effective-

ness. During the study we used the following methods: analysis, synthesis, general-
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ization, definition analysis, method of pedagogical experiment, method of statisti-

cal calculation. 

   The main conclusion of our study is that the introduction into the educational 

process of methods for forming future English language teachers of linguistic and 

sociocultural competence in dialogic speech using interactive technologies is justi-

fied, given the effectiveness of the methodology demonstrated by the results of the 

study. 
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